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I. Általános rész  
  
1. Ezen Általános Üzleti Feltételekben (továbbiakban: ÁÜF) a felek, 
mint „Oerlikon“ és mint „ügyfél“ vannak jelölve.  
Az ÁÜF-t az Oerlikonnak az ügyfelekkel való valamennyi üzleti ügyére 
alkalmazni kell. Az ügyfél az AÜF-et azon járulékos megrendelésekre is 
elfogadja, amelyek a szerződéskötéskor már ismertek. Ha a járulékos 
megrendelések tekintetében az ÁÜF módosul, arra az Oerlikon figyelmeztet. Az 
ügyfél más feltételei, akkor is, amennyiben jelen ÁÜF-ben megtalálhatók és 
azoknak az ügyfél a megrendelés közlése előtt írásban ismételten kifejezetten 
ellentmond, akkor érvényesek, ha azokat az Oerlikon ügyvezetése írásban 
kifejezetten elfogadja. A szerződő felek valamennyi megállapodása és 
kötelemkeletkeztető  nyilatkozata írásban érvényes.   
  
2. Amennyiben az ÁÜF valamelyik rendelkezése részben vagy 
egészben hatálytalannak bizonyulna, ez nem érinti a fennmaradó feltételek 
érvényességét. Szerződő felek ezen feltételt új, jogi és gazdasági hatásait 
tekintve hasonló megállapodással pótolják.  
  
3. A szórólapokon, árlistákban, hirdetésekben stb. található 
információk és adatok csak abban az esetben kötelezőek, amennyiben azokat 
szerződésben kifejezetten megerősítik.  
  
4. A szerződés tárgya az Oerlikon által a megállapodás szerinti 
műszaki specifikációk szerint az ügyfél részére teljesítendő mű (a továbbiakban: 
„mű“) Az Oerlikonnak szállítandó és részéről megmunkálandó anyag 
megjelölése a továbbiakban „anyag“.  
  
5. Az Oerlikon valamennyi az ügyfélnek átadott műszaki irattal 
kapcsolatban jogfenntartással él. Az ügyfélnek átadott műszaki bizonylatok, mint 
pl. rajzok, leírások, minták és költség- előirányzatok az Oerlikon előzetes írásbeli 
felhatalmazása nélkül sem részben sem egészben nem adhatók át harmadik 
személynek illetőleg a rendeltetési célon túl másra nem használhatók. A 
bizonylatokat az Oerlikonnak felhívására másolatok megtartása vagy más 
médiákra történő betárolása nélkül át kell adni.  
Eltérő megállapodás hiányában az ügyfél a szerződéskötést követően 
haladéktalanul az Oerlikon rendelkezésére bocsátja a mű létrehozásához 
szükséges műszaki bizonylatokat és információkat.  A fél által, a 
szerződéskötés előtt vagy után a másik fél rendelkezésére bocsátott az 
anyagra, a műre vagy termékre vonatkozó rajzok, műszaki bizonylatok és 
információk az átadó fél tulajdonában maradnak.  
  
II. A megrendelés közlése  
  
A megrendelésnek tartalmaznia kell valamennyi, az Oerlikon számára fontos 
adatot, pl. cikkmegjelölést, darabszámot, méretet, alapanyag megjelölést, 
esetleges előkezelést és a bevonatolandó vagy élezendő felülettel kapcsolatos 
előírásokat. Az alapanyag összetételben és a bármiféle előkezelésben történő 
változásokról az Oerlikont időben értesíteni kell. Az Oerlikon jogosult az ügyféltől 
valamennyi, az áru szakszerű kezeléséhez szükségesnek látszó kiegészítő 
felvilágosítást beszerezni    
  
III. Külkereskedelem  
  
Az ügyfél köteles tájékoztatni az Oerlikon céget a szállított cikkek (áruk, 
technológia, szoftver) (újra)kivitelére az magyar, európai és amerikai kiviteli és 
vámrendelkezések szerint, valamint a cikkek származási országának kiviteli és 
vámrendelkezései szerint érvényes esetleges cikkvonatkozású korlátozásokról. 
Ennek érdekében a levelezés során (megkeresések, megrendelések, ...) az 
egyes cikktételekhez a következő információkat kell megadnia:  
  

• Az EU katonai lista és a Kettős felhasználású cikklista száma,  
• az amerikai áruk esetén az ECCN (Export Control Classification Number  

= a kivitel ellenőrzését szolgáló besorolási szám) az US-Export 
Administration Regulation (az Egyesült Államok exportigazgatási 
törvénye) (EAR) szerint,  

• az amerikai védelmi vonatkozású termékek esetén (u.n. ITAR-cikkek) az 
USML (United States Munitions List=amerikai katonai lista) kategória,  

• termékeinek (áruk, technológia, szoftver) és azok alkotóelemeinek 
kedvezményes/nem kedvezményes származásával kapcsolatos adatok,  

• az ellenőrzött amerikai technológia alapján készült és/vagy ellenőrzött 
amerikai alkotóelemeket tartalmazó termékekkel kapcsolatos adatok  
  

Az ügyfél köteles továbbá az Oerlikon Balzers Coating Austria GmbH 
Magyarországi Fióktelepe kérésére valamennyi, a külkereskedelemmel 
kapcsolatos adatot írásban közölni, valamint a fenti adatok módosításairól 
felszólítás nélkül is, írásban tájékoztatást adni.  
Az újra kiviteli korlátozások jogilag kötelező érvényű átvétele (pl. a 
fennálló/odaítélt kiviteli engedélyek és az ezekre vonatkozó újra kiviteli 

korlátozások vonatkozásában, vagy az igénybe vett, EAR szerinti engedélyezés 
alóli kivételek alapján) az olyan termékekre korlátozódik, amelyeknél a 
származási ország tekintetében kiviteli engedély szükséges, amelyek ezen 
túlmenően a szállítási okmányokban megfelelő jelzéssel rendelkeznek, és 
amelyekről az ügyfél a megkeresésben, megrendelésben, szállítólevélben 
nyomatékosan tájékoztatást nyújt.  
Az EU telephelyű ügyfelek kötelesek az Oerlikon megfelelő felszólítására a 
1207/2001 számú EU rendelet szerint kedvezményes származási igazolással 
rendelkező termék eredeti szállítói nyilatkozatát a mindenkori érvényes 
kivitelében rendelkezésre bocsátani. Amennyiben az ügyfél ezen 
kötelezettségét nem teljesíti, vagy a nyilatkozata nem felel meg a törvényes 
előírásoknak, akkor az abból adódó esetleges hátrányos következményért 
kártalanítani és azoktól mentesíteni fogja az Oerlikon céget. Az ügyfél általi 
beszállításoknál feltétel, hogy azok teljesítsék a nemzeti vagy nemzetközi 
exportellenőrzési - például embargó vagy egyéb szankció - előírásait. Tilos az 
Oerlikon bármely árujának vagy technológiájának Oroszországba vagy a 
Belarusz Köztársaságba történő újra kivitele, illetve ottani felhasználása. Ezen 
lényeges kötelezettség megszegése esetén az Oerlikon jogosult azonnali 
hatállyal felmondani a szerződést vagy felfüggeszteni annak teljesítését a 
szerződéses partner bármely ebből eredő igényének a kizárásával, továbbá 
jogosult jelen rendelkezés megsértéséből eredő károk megtérítésére. 

IV. A teljesítés mértéke - árak   
  

1. A megrendelésben fel kell sorolni az Oerlikon által teljesítendő 
szolgáltatásokat. Mindazon szolgáltatások, amelyek a megrendelés 
teljesítéséhez szükségesek, és amelyeket a megrendelés nem tartalmaz, külön 
kerülnek elszámolásra. Arányos árharmonizáció történik, amennyiben:  

• az alapanyagban vagy az anyag megmunkálásban változások adódnak, 
mert az ügyfél által szállított adatok és műszaki bizonylatok nem feleltek 
meg a tényleges viszonyoknak vagy nem voltak teljes körűek vagy  

• a teljesítés megrendelésben rögzített módja és mértéke változást 
szenvedett   

Amennyiben a megmunkálás kezdete előtt ilyen pótmunkák, pl. speciális 
előkezelések vagy különleges készülékek válnak szükségessé, úgy az Oerlikon 
a kivitelezés megkezdése előtt közli az ügyféllel az többlet árat. Amennyiben 
ilyen pótmunkák elvégzése a kivitelezéskor válik szükségessé, ezek az ügyfél 
értesítése nélkül elvégezhetők és elkülönítve számlázhatók. Az ügyfél - írásban 
és haladéktalanul történő tiltakozás esetét kivéve - az Oerlikon ezen igényét 
elismeri.   
  
2. Az árak - amennyiben az ÁFA kifejezetten nincs feltüntetve - az INCOTERMS 
2020 EXW szerinti paritásban ÁFA nélkül értendők. A szerződéssel 
összefüggésben megállapított bármiféle adó, járulék, díj, vagy hasonló merülne 
fel, azt az ügyfél viseli vagy azt megfelelő bizonylat ellenében az Oerlikonnak 
megtéríti, amennyiben azt az Oerlikon volt köteles teljesíteni.  
  
V. Megrendelés közlése utáni változások  
  
Az ügyfél a megrendeléséhez az Oerlikonnal történő közlés után, 
visszavonhatatlanul kötve van. Minden fél jogosult azonban a művön 
módosítást javasolni, amelyet írásban kell a másik féllel közölni. A módosítás 
ár, mennyiségek és szállítási terv tekintetében várható kihatásairól tájékoztatni 
kell. A másik félnek ezzel kapcsolatban haladéktalanul állást kell foglalnia. A 
megállapodás szerinti specifikációk és a mű kivitelezési módja tekintetében a 
módosítást az Oerlikonnak írásban jóvá kell hagynia. A forma és a  kivitelezés 
módosításai tekintetében az Oerlikon fenntartással él, amennyiben az ígért 
teljesítést az nem befolyásolja. Esetleges elírásokat és számolási hibákat az 
Oerlikon mindenkor kijavíthat.   
  
VI. Az anyag leszállítása  
  
1. Az ügyfél az anyagot haladéktalanul köteles az Oerlikonnak leszállítani és a 

szükséges mértékben megjelölni. A leszállításkor az ügyfél köteles az áru 
darabszámát, megjelölését és értékét s kísérőpapíron (szállítólevél) megadni. 
Valamennyi szállítmány esetén meg kell adni az egységárat és a végösszeget, 
a csomagolás darabszámát, a bruttó és nettó tömeget, az áru származási 
országát, a leszállítás szállítási módját és a visszaküldés kívánt módját. 
Amennyiben a szállítmány nem felel meg ezeknek a követelményeknek, az 
Oerlikon fenntartja jogát, annak a felmerült költségek felszámításával történő 
visszaküldésére. Ez a tény a szerződés érvényességét nem érinti.  

  
2. Az Oerlikon, amennyiben az ügymenet megengedi, a terméket különleges 

technikai készülékek igénybevétele nélkül szemrevételezésnek veti alá, 
illetőleg több darab esetén a vizsgálatokat szúrópróbaszerűen végzi el. Az 
Oerlikon köteles e vizsgálatoknál felismert hibákról, károkról illetőleg 
mennyiségi hiányosságokról az ügyfelet haladéktalanul értesíteni. Az 
Oerlikon nem vállal kötelezettséget az anyagok alkalmasságának 
vizsgálatára, ugyancsak nem vállal felelősséget az átadott anyagnak a 
megmunkálás során történő viselkedéséért.   
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Az Oerlikon nem felelős a rendeltetés szerinti teljesítéséhez az anyag 
alkalmassága vizsgálatáért és ugyancsak nem köteles a rendelkezésre 
bocsátott információkat és adatokat megvizsgálni.  
  
3. Amennyiben az Oerlikon a szerződés teljesítése során a termék olyan hibáit 

észleli, amelyek az ügyfél által rendelkezésre bocsátott dokumentációk, 
szerszámok/alkatrészek és felszerelési tárgyak hiányosságaira vezethetők 
vissza, vagy az ügyél által átadott műszaki bizonylatok és információk hibásak 
és hiányosak, köteles fenti tényeket haladéktalanul az ügyfél tudomására 
hozni. Az ügyfél köteles a hibajelentésben foglaltakat és hiányosságot 
kijavítani. A fentiek miatt felmerült többletköltségeket az ügyfél viseli.  

  
4. Az ügyfél biztosítja, hogy a megmunkálandó anyag a megmunkálás során 

felmerülő igénybevételt kibírja.  
  
5. Az anyag és a termék az ügyfél tulajdonát képezik, aki egyben a kárveszélyt 

is viseli. Az Oerlikon csak az átadott anyag tárolási költségeit viseli, kivéve az 
ügyfél általi átvételi késedelem esetét.  

  
6. A leszállított anyagnak bevonatolásra alkalmas állapotban kell lennie.  
Evégett a következő követelményeknek kell megfelelnie:  
  
a. Bevonatolhatók a fémes alapanyagok, ilyenek a gyorsacélok, 
meleg- és hidegmunka szerszámacélok, rozsdamentes acélok, keményfémek 
és cermetek   
  

b. A hőkezelést úgy kell végrehajtani, hogy a bevonatolás 
hőmérséklete (500°C-ig) ne okozzon keménységcsökkenést és vetemedést. A 
250°C és 350°C közötti hőmérsékleten történő bevonatolás egyedi megkeresés 
alapján történik.  
  
c. Az anyag felfogatásához szükség van furatokra, menetekre vagy 
olyan felületekre, amelyek bevonat nélkül maradhatnak.  
Azokat a felületeket, amelyek nem kerülnek bevonatolásra, a szállítási 
dokumentumokon meg kell jelölni.   
Belső kontúrokkal (furatok, hornyok, zsebek) rendelkező anyagok is 
bevonatolhatók.  A geometriai viszonyoknak megfelelően a bevonatvastagság a 
mélység növekedésével együtt csökken.  
A forrasztási helyek legyenek 600oC-ig hőmérsékletállók és legyenek mentesek 
lunkerektől, folyatószertől és kadmiumtól. Figyelemmel kell lenni arra, hogy a 
forrasztási hely szilárdsága a bevonatkészítés alatti hőterhelés miatt csökkenhet. 
Ez vonatkozik a vákuumos forrasztásokra is.   
Az összehegesztett anyagot feszültségmentesíteni kell.   
Az anyag nem lehet ragasztott vagy préselt.   
A zsákfuratok és a belső csavarmeneteknek mentesnek kell lenniük az 
edzősóktól és más szennyeződésektől.   
A hűtőcsatornáknak nyitottnak és tisztának kell lenniük.  
  
d. A felületek legyenek fémtiszták. A felület nem lehet krómozott, barnított, 
gőzöléssel megereszett vagy sófürdőben nitridált.  
A köszörült felületek legyenek mentesek a köszörülési repedésektől, az 
oxidrétegektől és a beedződött zónáktól. A köszörülésnél nem használható 
életlen (beéget) köszörűkorongot.  
A vágóélek legyenek sorjamentesek, így azok az első használatkor nem törnek 
ki Szikraforgácsoláskor kifejezetten ajánlott több un. simító vágást végrehajtani 
a „fehér réteg” képződésének csökkentése érdekében. A szikraforgácsolással 
készített felületeken általában elérhető a jó bevonattapadás, ha ezeket a 
felületeket előzetesen mikroszemcseszórással kezelik.   
A fotómaratott felületek előkezelés nélkül bevonatolhatók, ha azok 
maradványoktól és foltoktól mentesek.  
A felületeknek mentesek kell lenniük rozsdától, forgácstól, viasztól, ragasztó 
anyagoktól, festékektől, megtapadt műanyagtól és hasonló anyagoktól.   Az 
anyagnak mentesnek kell lennie a köszörülési portól, tisztítószer foltoktól, 
ujjlenyomatoktól és hasonlóktól továbbá demagnetizált állapotban kell lenniük:  
  
7. Az élezésre átadott anyagnak megmunkálásra alkalmasnak kell 
lennie. Az Oerlikon az anyagot pontosabb átvizsgálásra alkalmas készülék 
alkalmazása nélkül szemrevételezésnek veti alá. Az Oerlikon nem köteles a 
kapott információk és adatok helyességének átvizsgálására.   
Az élezési folyamat mértékét az Oerlikon a kapott információk és az optikai 
vizsgálat alapján állapítja meg. Amennyiben az anyagot az ügyfél specifikációs 
előírása vagy rajza szerint kell élezni, az élezést mérési jegyzőkönyvben 
dokumentálják, az ügyfél által megadott előírások vizsgálata végett. Ha a 
dokumentációt az ügyfél igényli, az költségtérítés ellenében rendelkezésére 
bocsátásra kerül.  
  
8. Az anyagot úgy kell csomagolni, hogy a külső vagy ellentétes 
behatások ne károsítsák. A csomagolásnak visszaszállításra is alkalmasnak kell 
lennie. Az anyagot a rozsdaképződés megakadályozása érdekében vékonyan 

be kell vonni lúgos tisztítószer által maradványmentesen eltávolítható víztaszító 
olajjal.    
A tükörpolírozott felületeket célszerűen savmentes, legalább 50 μm vastag PVC 
fóliával kell becsomagolni. Koptató hatású puha anyagok, mint pl. vatta, papír 
vagy habanyag, használata nem ajánlott.  
  
VII. Átvételi vizsgálatok  
  
Az Oerlikon a bevonatolási eljárást továbbá a próbatest vizsgálatát 
jegyzőkönyvben dokumentálja. Ebbe az adag jegyzőkönyvbe kívánságra be 
lehet tekinteni. A termék külön vizsgálatára nem kerül sor.  Élezésre irányuló 
megrendeléskor, amennyiben erre az ügyfél igényt tart, adott esetben mérési 
jegyzőkönyv kerül felvételre ( Lásd V. pont).  
  
VIII. Szállítási (teljesítési) határidők  
  
1. A szállítási határidőt a felek által megállapodás szerinti terv 
tartalmazza. A szállítási határidő legkorábban azzal az időponttal kezdődik, 
amikor az Oerlikon az anyagot átveszi és a szükséges műszaki dokumentáció 
rendelkezésre áll. Ha nincs ilyen megállapodás, a szállítási határidőt az Oerlikon 
határozza meg. A szállítási határidőben történő megállapodás az ügyletet nem 
teszi fix határidős ügyletté. A szállítási késedelem esetén az ügyfél nem jogosult 
igény érvényesítésre, pl. szerződéstől elállásra, szavatossági 
igényérvényesítésre, a szerződés tévedés miatti megtámadásra vagy kárigény 
érvényesítésre.  
  
2. A szállítási határidő arányosan meghosszabbodik, amennyiben a 
megrendelést követően a felek szerződésmódosításban állapodnak meg vagy 
akadályok lépnek fel, függetlenül attól, hogy azok az Oerlikon, az ügyfél vagy 
harmadik személy érdekkörében felmerült okból keletkeznek. Amennyiben a 
teljesítést akadályozó körülmény megszűnik, a teljesítési határidő újrakezdődik. 
Amennyiben az akadály az ügyfélnél  vagy harmadik személy érdekkörében 
felmerült okból keletkezik és a késedelem miatt az Oerlikon nem tud az akadály 
megszűnésétől számítva, a megállapodás szerinti határidőben teljesíteni, úgy 
az Oelikon jogosult egy újabb későbbi teljesítési időpontot megnevezni vagy 
választása szerint  a szerződéstől -  egészében vagy a még nem teljesített rész 
tekintetében póthatáridő tűzése nélkül – elállni, amely esetben az ügyfélnek a 
már felmerült vállalkozási díjon felül Oerlikon összes felmerült kiadását meg kell 
téríteni. Az elállás az Oerlikon egyoldalú nyilatkozatával válik hatályossá.  
  
3. Az Oelikon késedelem esetében jogosult valamennyi birtokában 
lévő anyagot és terméket tárolni. Az ügyfél köteles az ilyen késedelem esetén 
az anyagok és termékek tárolása, kezelése és esetleges biztosítása Oerlikon 
terhére felmerült költségeket az Oerlikon részére megtéríteni. A piacon 
szokásos tárolás költségei a saját vállalkozásban történő tárolás esetén is 
megtérítendők.  
  
4. A kárveszély nem száll át az Oerlikonra. A megmunkálandó anyag 
az ügyfél tulajdonát képezi.  
  
5. Amennyiben az ügyfél az átvétellel késedelembe esik vagy egyéb 
együttműködési kötelezettségét szegi meg, az Oerlikon jogosult, a felmerült 
károk, beleérte a többletköltségek megtérítését követelni. Az Oerlikon fenntartja 
jogát további igények érvényesítésére.   
  
6. Részteljesítések, amennyiben felek kifejezetten és írásban másként 
nem állapodtak meg, lehetségesek és azokat az ügyfél nem utasíthatja vissza.  
  
7. Az ügyfél elleni csődeljárás indítása vagy eljárás megindításának 
költségfedezet hiányában történő elmaradása esetén az Oerlikon nincs kötve a 
teljesítési határidőkhöz, továbbá póthatáridő tűzése nélkül, függetlenül attól, 
hogy az anyag megmunkálásra vagy feldolgozásra került-e vagy sem, jogosult 
az anyagot önállóan értékesíteni mellyel összefüggésben az ügyfél már most 
lemond a vételár mértéke meghatározása jogáról. A vételár az értékesítés 
költségeit is beleértve, Oerlikon nyitott követelései ellentételezéseként kerül 
elszámolásra, a különbözet pedig a vevő részére kerül átutalásra. Eladhatóság 
hiányában az Oerlikon választása szerint jogosult az anyagot tulajdonba venni, 
az ügyféltől az anyag elszállítását követelni, az anyagot az ügyfélnek, annak 
költségére elküldeni vagy azzal rendelkezni. Az ügyfél az egyes lépésekről 
értesítésre kerül. 
  
8. Amennyiben a megrendelés illetve szállítás teljesítése vis major 
esete folytán késedelmessé válik, meghiúsul, ésszerűtlenné vagy lehetetlenné 
válik, a teljesítési határidőt elhalaszthatjuk, illetőleg a szerződéstől részben vagy 
egészben elállhatunk. Ezesetben a megrendelő nem érvényesíthet kárigényt 
velünk szemben. Részleges vagy teljes elállás esetén az addigi teljesítésnek 
megfelelően arányos díjfizetésre tartunk igényt. Lehetőségként kérhetjük az 
addigi teljesítésre fordított költségeink elszámolását. A termék egészben vagy 
részben elkészült ill. feldolgozott részei ez esetben a megrendelőt illetik meg.  
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Vis majornak számít valamennyi előre nem látható esemény vagy olyan 
esemény, amely jóllehet előrelátható volt, de mi vagy a megrendelő érdekkörén 
kívül esnek és amelyek a szerződés teljesítésére történő kihatását ésszerű 
módon nem lehet meghiúsítani.  
  
Vis majornak számítanak különösen a sztrájk, kizárások, szállítóeszközök 
hiánya, hatósági beavatkozások,embargók,bármely szankció (mindenek előtt 
gazdaságiak és politikaiak), járványok, világjárványok vagy egyéb körülmények 
(bármifélék), amelyek számunkra a teljesítést lényegesen megnehezítik vagy 
lehetetlenné is  teszik, függetlenül attól, hogy azok nálunk vagy beszállítóinknál 
álltak be.  
  
IX. Szavatosság  
  
1. Az ügyfélnek a reklamációkat bizonylatolnia kell és azokat az Oerlikonnak be 

kell mutatnia. Az ügyfélnek a szállítmányt annak beérkezése után meg kell 
vizsgálnia. A nyílt hibákat a hiba megjelölésével haladéktalanul, a rejtett hibát 
pedig annak felfedezése után ugyancsak haladéktalanul írásban kell 
megkifogásolni. Amennyiben az ügyfél vállalkozó, felek megállapodnak, hogy 
a szavatossági igények egy év alatt évülnek el azzal, hogy az a mű az 
ügyfélnek az Oerlikon telephelyén történő átadása illetőleg fuvarozás esetén 
a műnek a vevő címére történő beérkezése időpontjában kezdődik. 
Amennyiben hibát fedeznek fel, az ügyfél köteles a szállítmányt előbb átvenni, 
szakszerűen tárolni és a felhasználást azonnal abbahagyni. Az ügyfélnek az 
Oerlikon részére lehetővé kell tenni, hogy a szállítmányt megvizsgálhassa, 
míg az Oerlikon döntése szerint a vizsgálatot az ügyfélnél vagy saját 
telephelyén végezheti el.  

  
2. Az ügyfél nem igényelhet árleszállítást csak kijavítást, amennyiben az 

műszakilag lehetséges. Ha a kijavítás műszakilag nem lehetséges, úgy az 
Oerlikon a hibás termékről a bevonatot eltávolítja vagy /és azt megélezi. 
Amennyiben ez nem lehetséges vagy megmunkálás során az anyag 
károsodott, az Oerlikon az ügyfélnek legfeljebb a bevonatolási érték illetőleg 
az élezési vállalkozási díj kétszeresének megfelelő térítést fizet. Ha a 
bevonatolás és az élezés egy megrendelés keretében történik, kijavíthatóság 
hiányában a vállalkozási díj kerül megtérítésre. Amennyiben a megfelelő 
bevonatolás hibás élezéssel jár vagy megfelelő élezés mellett a bevonatolás 
hibás, csak részlegesen történik hibás teljesítés, csak a nem rendeltetésszerű 
teljesítés ellenértéke kerül az ügyfélnek megtérítésre. Az Oerlikon az 
ügyfélelégedettség elvét követve törekszik az ilyen esetek szabályozására. 
Amennyiben a bevonatolásra és / vagy élezésre adott megrendelés 
szerződésszerű teljesítése az ügyfél körülményeivel összefüggésben marad 
el, az Oerlikon jogosult a számla összegére.  

  
3. Egyéb szavatossági igények érvényesítése kizárt.  
  
4. Amennyiben a termékeket a bevonatolás  és / vagy élezés után az ügyfél vagy 

harmadik személy további megmunkálásba veszi, úgy a szavatossági 
kötelezettség elenyészik ezenfelül kártérítés sem jár.  

  
5. Az Oerlikon felelősségét minden elképzelhető következménykár tekintetében 

kizárja. Az Oerlikon a szétszerelés vagy csere által keletkezett munka- és 
anyagköltségek megtérítését sem kártérítési sem szavatossági 
igényérvényesítés  esetén nem vállalja.  

  
6. Az Oerlikon által megmunkált anyag szakszerűtlen és alkalmatlan 

felhasználása, szerelése, üzembe helyezése és tárolása, valamint 
természetes elhasználódása vagy nem szabályszerű karbantartása az ügyfél 
valamennyi kárigényét kizárja.  

  
7. Azon nyersanyagok vagy termékek tekintetében, amelyeket az Oerlikon maga 

szerzett be a beszállítóktól, csak a beszállítókkal szemben fennálló 
szavatossági igények mértékéig vállal szavatosságot.  

  
8. Ha az ügyfél fogyasztó, a szavatossági jogérvényesítésre a Ptk rendelkezései 

az irányadók.  
  
X. Felelősség  
  
1. Az Oerlikon kizárja felelősségét minden olyan eltérés és kár tekintetében, 

amelyek késve készített, szükségtelen, nem teljes körű vagy pontatlan 
adatokra vagy alkalmatlan és az Oerlikon által használhatatlanként megjelölt 
kezelési előírásokra vezethetők vissza, különösen, ha az átadott anyag nem 
felelt meg a bevonatoláshoz illetőleg élezéshez szükséges, fentiekben 
részletezett, követelményeknek.  

Kizárt az Oerlikon felelőssége mindazon károk tekintetében, amelyek az átadott 
anyag alkalmatlan minőségére, pl. anyaghiba, megmunkálási maradványok 
vagy más idegen testek, gyártási hibák, szakszerűtlen hőkezelés, rozsdafoltok, 
nem leoldható maradványok, forrasztások, a rozsdamentes acéloknál a 
bevonatolás által előidézett csökkenő korrózióállóság stb. vezethetők vissza.  

  
2. Az Oerlikon kizárja felelősségét mindazon veszteségek, szállítási késedelmek, 

cserék tekintetében, amelyek az ügyfél, fuvarozó vagy vámhivatal általi 
pontatlan anyagleírás következtében keletkeztek. Ugyancsak elutasít 
mindenfajta igényt azon károk megtérítésére vonatkozóan, amelyek az 
elvárható gondosság megléte ellenére az áru tárolása által keletkeztek.   

  
3. Szándékos vétkesség esetétől eltekintve az Oerlikon nem felel a minőségi 

veszteségekért, méretkülönbségért, a felületi érdesség változásáért, és az 
olyan anyag megmunkálása során keletkezett kárért, amelynek előkezelését 
az Oerlikon végezte, továbbá a funkcionális felületeken kívül szórványosan 
előforduló kisebb hibákért, károsodásokért vagy  foltokért, kisebb 
színeltérésekért továbbá a kiszállított termékek színárnyalata tartósságáért, 
valamint olyan hibákért, amelyek közvetlenül vagy közvetve arra vezethetők 
vissza, hogy a leszállított anyag megmunkálása során az Oerlikon alkalmatlan 
felületkezelési módszereket használt. Az Oerlikon nem vállal szavatosságot 
az előírt méret betartásáért.   

  
4. Az Oerlikon az ügyfél hibás tanácsadás és valamely járulékos kötelezettség 

megsértése alapján előterjesztett igénye tekintetében szándékosság esetén 
felel.  

Az Oerlikon nem felelős azokért az ügyfél követelésekért, amelyek hibás 
tanácsadásból, vagy bármely járulékos kötelezettség megszegéséből erednek, 
kivéve, ha ezt az Oerlikon szándékos vagy súlyosan gondatlan magatartása 
okozta.  
  
5. E feltételekben kifejezetten megjelölteken túli ügyféligények, bármely 

jogalapból is származnak különösen, amelyeket a nem kifejezetten megjelölt 
kártérítésre vagy az elálláson alapítanak, érvényesítése kizárt. Az ügyfél 
semmilyen esetben sem érvényesíthet olyan kárigényeket, amelyek nem 
közvetlenül a megmunkált műben keletkeztek, mint pl. termeléskiesés, 
használati veszteségek, megrendelés elmaradása, elmaradt haszon továbbá 
más közvetlen vagy közvetett károk.  

  
6. Az ügyfél kötelezettséget vállal arra, hogy az Oerlikont a harmadik személyek 

által érvényesített, valamennyi termékfelelősségi igényétől mentesíti. Kizárt 
olyan ügyfél általi bármiféle visszatérítési igény érvényesítése, amely 
harmadik személyek termékfelelősség alapján történő kielégítését célozza.   

  
7. Az ügyfél szavatolja, hogy az ügyfél általi részletes előírások alapján történő 

szerződésszerű teljesítés harmadik személy oltalmi jogát nem sérti. Az 
Oerlikon nem köteles megvizsgálni, hogy a szerződés szerinti teljesítéssel 
összefüggésben harmadik személynek fennállnak-e immateriális jogai vagy 
ilyenek megsértésre kerültek-e. Harmadik személy igénybevétele esetén az 
ügyfél köteles az Oerlikont a per- és kárigénymentes állapotban tartani.  

  
8. A kártérítési igények fennállását az ügyfél köteles bizonyítani. A kártérítési 

igények a szerződés szerint 12 hónap után megszűnnek.  
  
9. Ha az ügyfél fogyasztó, a Ptk rendelkezéseitől nem lehet eltérni.  
  
XI. Felelősségkorlátozás  
  
Amennyiben az Oerlikonnak térítési kötelezettsége áll fenn, a kártérítés összege 
a bevonatolási érték vagy az élezési illetőleg egységes bevonatolásiélezési 
megrendelés vállalkozói díja legfeljebb kétszerese mértékéig terjedhet.  
 
XII. Csomagolás és fuvarozás  
  
A feladással, fuvarozással és fuvarbiztosítással kapcsolatos külön igényekről az 
Oerlikont időben tájékoztatni kell. A fuvarozás a vevő költségére és veszélyére 
történik. A termék vagy a fuvardokumentumok feladásával vagy fuvarozásával  
kapcsolatos kifogásokat a rendeltetési helyen haladéktalanul az utolsó 
fuvarozóhoz kell intézni.  
Amennyiben a fuvarozás és a csomagolás tekintetében nincs külön 
megállapodás, úgy a termék a megmunkálást követően abban a csomagolásban 
kerül visszaküldésre, amelyben az ügyfél az anyagot annak leszállításakor 
csomagolta. Ha a csomagolás többé nem használható, az Oerlikon csomagolást 
bocsát rendelkezésre, amelynek ellenértékét a vevőnek kiállítandó számlában 
érvényesíti.  Külön megállapodás hiányában az Oerlikon a fuvarozás módját és 
útvonalát felelőssége teljes kizárásával állapítja meg. Nem köteles a legolcsóbb 
fuvarozási módot választani. A termék az ügyfél kívánságára és költségére 
biztosításra kerül.  
  
XIII. Fizetési feltételek  
  
1. A fizetéseket a szerződési megállapodások alapján illetőleg amennyiben a 

szolgáltatás teljesítése vonatkozásában eltérések adódnak, a számla alapján 
kell teljesíteni. A fizetési kötelezettség akkor tekintendő teljesítettnek, 
amennyiben a követelt összeg az Oerlikonnak teljes mértékben kifizetésre 
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kerül. Előlegfizetés esetén kamattérítésre nem kerül sor. A megállapodás 
szerinti fizetési határidők abban az esetben is érvényesek, amennyiben az 
Oerlikon érdekkörén kívüli okból szállítási késedelem keletkezik. Ha az ügyfél 
a megállapodás szerinti fizetési feltételeket nem tartja be, külön felszólítás 
nélkül 10% késedelmi kamat kerül felszámításra, továbbá, ha felszólítás 
közlésére kerül sor, a felszólítás költsége beleértve a képviseleti és az 
esetleges perköltségeket.  

Az Oerlikon fenntartja jogát, hogy a beérkezett fizetéseket az ügyfelek ellentétes 
megjelölése ellenére más követelésekbe arányosan beszámítsa.  
  
2. Késedelmes fizetések esetén az Oerlikon az ügyféllel történt előzetes írásbeli 

közlést követően jogosult a szerződés teljesítését beszüntetni és a birtokában 
lévő anyagokat és termékeket, formákat, szerszámokat/alkatrészeket és 
felszerelési tárgyakat stb. a fizetés beérkezéséig visszatartani. A visszatartott 
árukkal kapcsolatos károsodások és veszteségek veszélyét továbbá a 
pótlólag keletkezett költségeket az ügyfél viseli, aki/amely kifejezetten 
egyetért azzal, hogy az Oerlikon legkorábban a fizetési késedelmet és a 
ügyféllel való közlést követő 4 hét múlva – az ügyfél jóváhagyása nélkül is – 
a visszatartott árukat, függetlenül attól, hogy az anyag már megmunkálásra 
vagy feldolgozásra került-e, önállóan értékesítheti.   A vételár az Oerlikon 
valamennyi nyitott követelése, akkor is ha azok másik ügyletre vonatkoznak, 
beleértve az értékesítés költségeit is, ellentételezéseként kerül elszámolásra, 
a különbözet pedig az ügyfélnek kerül visszautalásra. Ha a forgalmi értékkel 
szemben várhatóan aránytalanul nagy ráfordítással kell számolni, az Oerlikon 
jogosult az anyagot választása szerint kártalanítás nélkül tulajdonába átvenni, 
arról rendelkezni vagy az ügyfélnek leszállítani.  

  
3. Az ügyfél nem jogosult követelései beszámítására.  
  
4. A fizetés váltóval és csekkel teljesíthető. A diszkontálás és a beszedés 

költségeit az ügyfél viseli.  
  
5. Az ügyfélnek akkor lehetnek beszámítási igényei, ha ellenigényeit jogerősen 

megállapították, nem vitatottak és az Oerlikon által elismertek.  Az ügyfél nem 
jogosult a fizetései visszatartására, szavatossági igény bejelentését követően 
sem.  

  
XIV. Kárveszélyviselés  
  
Az ügyfél által az Oerlikonnak szállított anyag beleértve a rendelkezésre 
bocsátott szerszámokat/alkatrészeket, segédanyagokat, műszaki 
dokumentációkat stb. az ügyfél tulajdonában maradnak és a kárveszély nem 
száll át az Oerlikonra. A feldolgozás során az anyaggal továbbá a 
késztermékkel kapcsolatos kárveszélyt ugyancsak az ügyfél viseli. Eltérő 
írásbeli megállapodás esetén a hasznok és a kárveszély legkésőbb az  EXW 
paritással az Oerlikon telephelyén szállnak át az ügyfélre.   
  
XV. Joghatóság és alkalmazandó jog  
  
A jogviszonyra a magyar jogszabályok rendelkezései az irányadók. Felek 
megállapodnak, hogy jogvitáikban ügyértéktől függően a Székesfehérvári 
Járásbíróság illetőleg a Székesfehérvári Törvényszék az illetékes.  
  
XVI. Egyebek  
  
1. Az Oerlikon a jogszabályokon alapuló valamennyi jogorvoslati 
lehetőséget jogosult igénybe venni.   
  
2. Az ügyfél egyetért a személyi és vállalkozási vonatkozású adatainak, 
továbbá az Oerlikonnal üzleti kapcsolatára vonatkozó adatoknak 
adathordozókra történő rögzítésével. Az Oerlikon valamennyi adatot belső 
felhasználású adathordozókra rögzít és ugyancsak belső információként 
használ fel. Az ügyfélnek joga van az adatrögzítőre történő felvétel ellen 
tiltakozni.  
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I. General Provisions  
  
1. In these General Terms and Conditions (GTC), the parties will be 
referred to as ”Oerlikon” and "the Customer”.  
The General Terms and Conditions shall be applicable to all business 
transactions between Oerlikon and the Customer. The Customer shall accept 
the GTC also for subsequent orders since they already know these GTC at the 
time such subsequent contracts are concluded. In the event that the GTC for 
subsequent orders change, Oerlikon shall inform the Customer accordingly.  
Deviating terms and conditions of the Customer shall only be valid to the extent 
that the management of Oerlikon explicitly accepts them in writing, even if such 
terms and conditions are part of the Customer's GTC and the Customer explicitly 
objects again in writing against their applicability before the respective order is 
placed. Any and all agreements and legally relevant declarations made by the 
contracting parties shall only be valid if made in written form.  
  
2. In the event that any provision of the General Terms and Provisions 
turns out to be invalid either in whole or in part, this shall not affect the validity of 
the remaining provisions. In such case, the contracting parties shall replace the 
invalid provision by another agreement which comes closest to the legal and 
economic purpose pursued by such invalid provision.  
  
3. The information and data contained in the leaflets, price lists, 
advertisements etc. shall be binding only to the extent that they have expressly 
been agreed upon in writing in an agreement.  
  
4. The subject matter of the agreement shall be the work to be 
provided by Oerlikon for the Customer in accordance with the technical 
specifications agreed upon (hereinafter referred to as "the Work”). The materials 
to be supplied by Oerlikon and to be further processed by them shall hereinafter 
be referred to as “the Material”.  
  
5. Oerlikon reserves any and all rights to the technical documents 
made available by them to the Customer. Without the prior written approval of 
Oerlikon, documents such as drawings, descriptions, samples and cost 
estimates etc. may neither in full nor in part be made available to third parties or 
used outside the purpose for which they have been handed over to the Customer. 
At the request of Oerlikon, such documents must be returned to Oerlikon without 
the Customer being entitled to retain any copy or to store them on any other 
medium.  
Unless otherwise agreed upon, the Customer shall immediately make available 
to Oerlikon any technical document and information required for the Work once 
the agreement has been concluded. In the event that any party makes available 
to the respective other party any drawing and technical document and 
information with regard to the Material, the Work or the products either before or 
after the conclusion of the agreement, such documents and information shall 
remain the property of the party by which they have been made available.  
  
II. Placing of Orders  
  
The order confirmation must include all important information for Oerlikon, such 
as article designation, quantity, dimensions, material reference number, any 
pretreatment process as well as requirements regarding coating or abrasive 
areas. Oerlikon must be informed in due time of any modification regarding the 
material composition and/or any possible pre-treatment. Oerlikon shall be 
entitled to obtain from the Customer any additional information they consider 
necessary with regard to the proper treatment of the goods.  
  
III. Foreign Trade  
  
The customer is obligated to inform Oerlikon of any goods-related restrictions on 
exports (re-exports) of the delivered goods (merchandise, technology, software) 
according to Austrian, European and USA export and customs regulations as 
well as the export and customs regulations of the country of origin of the goods. 
In this regard, the customer must provide the following information on the 
individual merchandise items in all correspondence (queries, orders, etc.):  

• The number of the EU military goods list and the dual-use goods list;  
• For US goods, the ECCN (Export Control Classification Number) according 

to the US Export Administration Regulation (EAR);  

• For US defence goods (so-called ITAR goods), the USML (United States 
Munitions List) category;  

• Information on the preferential/non-preferential origin of his goods  
(merchandise, technology, software) and their constituent parts;  

• Information on goods that have been manufactured based on controlled US 
technology and/or contain controlled US components.  

  
The customer is furthermore obligated to communicate all additional foreign 
trade data in writing upon request of Oerlikon Balzers Coating Austria GmbH, as 
well as to report changes in the present data without being requested to do so. 

The legally binding acceptance of re-export restrictions (e.g. with reference to 
existing/issued export licences and re-export restrictions contained therein or 
based on License Exceptions according to the EAR which are already in use) is 
restricted to goods for which an export licence is required from the viewpoint of 
the county of delivery and which are also marked accordingly in the delivery 
papers and in regard to which, moreover, the customer expressly points this out 
to us in the query, order and delivery note.  
Customers based in the EU are obligated to submit to Oerlikon, upon a request 
to this effect, the original of the supplier’s declaration for merchandise having the 
character of preferential origin according to ordinance (EC) No. 1207/2001 in the 
respective currently valid version. Should the customer fail to fulfil this obligation 
or if his declaration does not comply with the legal regulations, then the customer 
shall hold Oerlikon free and harmless for all disadvantageous consequences 
resulting therefrom.  
Deliveries are subject to the proviso that they are not prevented by any obstacles 
resulting from national or international export control regulations, such as 
embargoes or other sanctions. 
The re-export of any Oerlikon goods or technologies to or for use in Russia or 
Belarus 
is prohibited. In case of breach of this material obligation, Oerlikon has the right 
to 
terminate or suspend execution of the contract with immediate effect to the 
exclusion 
of any claims of the Customer and is entitled to compensation for any resulting 
damages.  
  
IV. Scope of Services – Prices  
  
1. The services of Oerlikon shall be listed exhaustively in the order. Services that 
turn out to be essential within the course of order processing and are not included 
in the order shall be invoiced separately.  
An appropriate price adjustment shall be made in case that  

• changes occur with regard to the Material or within the scope of processing 
of the Material since the information and documents provided by the 
Customer have not been in conformity with the factual circumstances or 
have been incomplete; or  

• the nature and scope of the services stated on the order were subject to any 
modification.  
  

In the case that such additional services, e.g. special pre-treatment processes or 
special fixtures, turn out to be necessary before processing takes place, then 
Oerlikon shall inform the Customer of the respective additional costs before such 
additional services are executed. If the necessity of such additional services 
becomes obvious only during execution of the service, such services shall be 
rendered and invoiced separately even without notification of the Customer. The 
Customer shall acknowledge the claim of Oerlikon, provided that the Customer 
does not immediately contradict in writing against such claim.  
  
2. The prices shall be ex works in accordance with INCOTERMS 2020, without 
VAT and packaging, payable without any deduction, provided that the VAT has 
not been shown explicitly on the invoice. All types of taxes, levies, fees, customs 
duties and the like that are charged in connection with the agreement must be 
borne by the Customer or have to be reimbursed to Oerlikon upon corresponding 
proof, provided that Oerlikon has been made liable to pay such charges.  
  
V. Modifications after Placement of the Order  
  
If the Customer has placed the order with Oerlikon, the Customer shall be 
irrevocably bound to such order. However, each of the parties shall be entitled 
to propose any modification to the Work. Such proposals must be submitted in 
writing to the respective other party. The parties shall be obliged to provide any 
information regarding the impacts to be expected in view of the price, the 
quantities and the delivery schedule. The other party shall submit its written 
comments to such modifications without delay. Modifications to the 
specifications agreed upon or the nature of the execution of the Work or other 
contractual provisions shall require the written consent of Oerlikon in order to 
become valid.  
Oerlikon reserves the right to perform any amendment to the form and execution 
to the extent that this does not have any negative impact on the service agreed 
upon.  
Mere typing or calculation errors may be corrected by Oerlikon at any time.  
  
VI. Delivery of the Material  
  
1. The Customer shall deliver the Material without delay and shall mark 
it by appropriate means. Upon delivery, the Customer shall indicate quantity, 
designation and value of the goods on an accompanying document (delivery 
note). The information to be provided for all deliveries is unit price and overall 
value, number of items of packaging, gross and net weight, country of origin of 
the goods, mode of transportation upon delivery and desired mode of 
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transportation for return. Oerlikon reserves the right to return any delivery that is 
not in compliance with these requirements and invoicing the costs of such return. 
However, this shall not affect the validity of the agreement.  
  
2. As soon as their business operations allow it to do so, Oerlikon shall 
be obliged to carry out a visual inspection of the Material without using special 
technical devices and, in the case of orders with several items, to carry out such 
inspection on a random basis. Oerlikon shall inform the Customer without delay 
of any defect, damage or short delivery of the Material that has been observed 
within the framework of such control. Oerlikon shall neither be obliged to check 
the Material for its suitability, nor will Oerlikon accept any liability for the 
properties of the Material handed over during its processing.  
Oerlikon shall neither have any obligation to check the Material for its suitability 
for the provision of services, nor shall they be obliged to verify the correctness 
of the information and data made available.  
  
3. If, during the performance of the agreement, Oerlikon observes any 
defect to the products that results from defective moulds, tools/components and 
pieces of equipment or defective material made available by the Customer or 
errors or omissions in the technical documents and information made available 
by the Customer, Oerlikon shall inform the Customer accordingly without delay. 
The Customer shall then be obliged to correct such errors and omissions. Any 
additional costs caused in this regard shall be borne by the Customer.  
  
4. The Customer shall ensure that the Material to be processed will 
withstand the stress caused by such processing.  
  
5. The Material and the goods shall be the property of the Customer, 
who shall also bear the risk for such goods. Oerlikon shall bear the costs of 
storage of the Material handed over to them, unless the Customer is in default 
of acceptance.  
  
6. The delivered Material must be in such a condition that it is ready 
for coating. The following requirements must be fulfilled:  
  
a. Metallic material, such as high-speed work steels, hot and cold work 
steels, corrosion-resistant steels, tempered steels, hard metals and cermets 
must be ready for coating.  
  
b. The heat treatment is to be performed in such a way that the coating 
temperature (up to 500 °C) does not result in any loss of hardness and distortion. 
Coatings at temperatures between 250 °C and 350 °C shall only be made on 
request.  
  
c. To provide a means of supporting the Material, there shall be bores, 
threads or a surface that may remain uncoated.  
Surfaces that may not be coated are to be indicated in the delivery documents. 
Material with internal contours (bores, slots) shall be coatable. Depending on its 
geometric conditions, the coating thickness will be reduced with increasing depth. 
Soldering joints must be resistant to temperatures up to 600 °C and free of 
blowholes, fluxes and cadmium. It must be taken into account that the strength 
of the soldering joints will be reduced by the temperature stress caused during 
coating.  
The same also applies to vacuum-compatible solders.  
Welded material must have been annealed free of stress.  
The Material may neither be stuck nor pressed together. Blind holes 
and female threads must be free of hardness salts and other 
contaminations. Cooling channels must have been opened and 
cleaned.  
  
d. The surfaces must be metallically bright. They may neither be chromed or 
burnished, vapour-plated nor bath nitrated.  
Grinded surfaces must be free of grinding tracks, oxide skins and new hardness 
zones. Processing may not be carried out with a blunt grinding wheel. Cutting 
edges should be free from burrs so that they do not break out when used for the 
first time.  
In the case of electrical discharge machining, it is generally recommended to 
perform several re-cuts in order to reduce the formation of a so-called “white 
layer”. In general, a good layer adhesion can be achieved on surfaces processed 
by electrical discharge machining if such surfaces are pre-treated by micro 
blasting.  
Polished surfaces must be free of residues from polishing agents. Photo-
etched surfaces may be coated without pre-treatment, provided that they do 
not present residues or stains.  
The surfaces must be free of rust, chips, wax, adhesive strips, paint, mould 
contaminations and the like.  
The Material must be free of grinding dust, stains from cleaning agents, 
fingerprints and the like and should be demagnetised.  
  

7. The Material handed over for grinding purposes must be suitable 
for being processed. Oerlikon shall carry out an optical check of the Material 
without using any device for closer inspection. Oerlikon shall not be obliged to 
verify the correctness of the information or the data obtained by them. Oerlikon 
shall define the scope of the grinding process on the basis of the information 
received and the optical inspection performed by them. If the Material is 
supposed to be ground in accordance with any specification or drawing 
provided by the Customer, such grinding shall be documented by means of a 
measurement protocol in order to verify compliance with the Customer’s 
guidelines. In the case that the Customer asks for any documentation, such 
documentation shall be made available to them at the Customer’s own expense.  
  
8. The Material must be packaged in such a way that it cannot be 
damaged by any external or mutual influences. The packaging should also be 
suitable for the return transportation.  
To protect the Material, it should be treated with oil, which must be removable 
without leaving residues during the alkaline cleaning process carried out by us. 
Gloss polished surfaces should preferably be covered with an acid-free PVC foil 
with a thickness of at least 50 µm. Soft, abrasive materials, such as cotton, paper 
or foam, are not recommended.   
  
VII. Acceptance Tests  
Oerlikon shall document both the coating process and the examination of the 
specimen by means of a protocol. This batch record may be consulted on 
request. There will not be a separate examination of the product. Any grinding 
order shall be subject to a measurement protocol, if necessary, provided that the 
Customer so wishes (see clause V).  
 
  
VIII. Delivery Deadlines  
  
1. The delivery deadline shall be fixed in accordance with the plan 
agreed upon between the parties. The delivery deadline shall begin no earlier 
than on the date on which Oerlikon receives the Material and has been provided 
with the necessary technical documentation. If no agreement has been made, 
Oerlikon shall determine the date of delivery. The agreement of a delivery 
deadline shall not qualify the transaction to be a fixed date transaction. In the 
case of any delay in delivery, the Customer shall not be entitled to assert any 
claim, such as to withdraw from the agreement, warranty, avoidance on account 
of mistake or compensation for damages.  
  
2. The delivery deadline shall be extended accordingly if a modification 
of the agreement is agreed upon or if obstacles arise after the order has been 
placed, irrespective of whether such obstacles arise on the part of Oerlikon, the 
Customer or a third party. As soon as the circumstances impeding delivery 
cease to exist, the delivery period shall commence anew. In the event that the 
obstacle is caused by the Customer or a third party, and if, due to the time delay 
resulting from such obstacle, Oerlikon is not able to perform delivery within the 
delivery deadline agreed upon, calculated to run from the removal of such 
obstacle, then Oerlikon shall be entitled to specify a new subsequent delivery 
date at their own discretion or to choose to withdraw from the agreement either 
in whole or with regard to the part not yet performed without setting a period of 
grace. In the latter case, both the labour costs already incurred and any and all 
expenses incurred by Oerlikon are to be reimbursed. The withdrawal shall 
become legally effective by means of a unilateral declaration on the part of 
Oerlikon.  
  
3. In the case of any delay, Oerlikon shall store any kind of material 
and all goods in their possession. The Customer shall reimburse to Oerlikon the 
costs for storage, handling and any insurance for Material and goods etc. caused 
in this regard and incurred by Oerlikon due to such delay. Costs of storage at 
market conditions shall be reimbursed to Oerlikon even in the case of storage 
on their own business premises.  
  
4. The risk shall at no time be transferred to Oerlikon. The property of 
the Material to be processed shall remain with the Customer.  
  
5. In the event that the Customer is in default of acceptance or if they 
culpably violate any other right of participation, then Oerlikon shall be entitled to 
demand compensation for any damage incurred in this regard, including any 
possible extra expense. Any further claim shall remain reserved.  
  
6. Partial deliveries shall be permitted and may not be rejected by the 
Customer, unless otherwise agreed upon in writing.  
  
7. If any insolvency proceeding is initiated against the Customer or if 
any opening of such proceeding is rejected due to lack of assets, Oerlikon shall 
not be bound to any delivery deadline and shall be further entitled to exploit the 
Material at their own discretion without setting a period of grace and regardless 
of whether or not the Material has already been processed or transformed. In 
such case, the Customer waives the right to assert any claim to the amount of 
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the sales proceeds. The sales proceeds shall be set off against the outstanding 
receivables of Oerlikon, including the expense to be remunerated for the 
exploitation, and the surplus amount shall be transferred to the Customer. If the 
Material is not usable, Oerlikon shall have the choice to take ownership of such 
Material without compensation, to request the Customer collecting it, to send the 
Material back to the Customer at the Customer's expense or to dispose of it. The 
Customer shall be informed of the individual steps.  
  
8. In the event that the execution of the order or delivery is delayed, 
impeded, made unreasonable or impossible by cases of force majeure, we are 
entitled to postpone the delivery date or withdraw from the contract in part or 
completely. In these cases the Client is not entitled to any claims for 
compensation against us. In the event of partial or complete withdrawal from the 
contract on our part, we shall be entitled to pro rata remuneration in accordance 
with the services rendered to date. Alternatively, we are entitled to invoice the 
previously rendered service on a time and material basis. In this case, the Client 
is entitled to those parts of the goods in question which are (partially) finished or 
processed.  
Force majeure shall be deemed to be all unforeseeable events or such events 
which, even if they were foreseeable, lie beyond our sphere of influence or the 
sphere of influence of the Client and whose effects on the performance of the 
contract cannot be prevented by reasonable efforts.   
Events deemed to be equivalent to force majeure are in particular strikes, lock-
outs, lack of means of transport, official interventions, embargoes, any kind of 
sanctions (especially economic and political), energy supply difficulties, 
epidemics, pandemics or other circumstances (of any kind whatsoever) which 
make delivery or performance substantially more difficult or even impossible for 
us, regardless of whether they occur at our premises or those of one of our sub-
suppliers.  
  
IX. Warranty  
  
1. Complaints must be subject to evidence on the part of the Customer and 

shown to Oerlikon. The Customer shall thoroughly examine the delivery for 
defects immediately after receipt. Obvious defects must be notified without 
delay by stating the detailed nature of such defect; hidden defects must be 
notified immediately after discovery. If the Customer is an entrepreneur, the 
contracting parties shall agree upon an absolute period of limitation for 
warranty claims of one (1) year after transfer of the Work, thus from the date 
of handover to the Customer on the business premises of Oerlikon and/or 
transport from receipt of the Work at the Customer’s address. If a defect is 
discovered, the Customer shall be obliged to accept the delivery for the time 
being, to store it appropriately and to immediately cease any use of the 
Material. The Customer must give Oerlikon the opportunity to check the 
delivery, with Oerlikon having the choice to request such examination on the 
Customer’s premises or on their own business premises.  

  
2. The Customer shall not be entitled to any price reduction, but shall have the 

right to have the product repaired to the extent that this is technically feasible. 
If it is not technically feasible to repair the defective product, it shall be 
decoated and/or reground by Oerlikon free of charge. If this is not possible 
and/or if the Material has been damaged by such processing, Oerlikon shall 
reimburse to the Customer no more than twice the value of the coating and/or 
order value of such grinding. If the coating and grinding work was 
commissioned as one order, and if it is not possible to repair such defect, the 
order value shall be reimbursed. If it is an advantage for the Customer to coat 
the product despite defective grinding or to grind the product despite defective 
coating, only such part of the order value that has not been properly fulfilled 
shall be reimbursed to the Customer. Oerlikon shall seek to settle such cases 
in a way that is favourable to the customer.  

If the coating and/or grinding order is not properly fulfilled due to circumstances 
for which the Customer is responsible, Oerlikon shall have the right to receive 
the amount(s) invoiced in this regard.  
  
3. Any other warranty claim shall be excluded.  
  
4. If any product is further processed by the Customer or any third party after 

completion of the coating and/or grinding work, then the warranty obligation 
shall cease to exist and no compensation for damages shall be paid in this 
case.  

  
5. The liability for consequential damage shall be explicitly excluded for any 

conceivable case. Labour expenditure or costs of material for any disassembly 
or exchange shall not be remunerated by Oerlikon, neither in case of 
compensation for damages nor in case of warranty.  

  
6. Improper or inappropriate use, assembly, commissioning or storage of the 

Material processed by Oerlikon, as well as any natural exploitation or improper 
maintenance shall exclude any and all claims for compensation on the part of 
the Customer.  

  

7. As regards materials or goods purchased by Oerlikon from suppliers, Oerlikon 
shall only provide a guarantee within the framework of the warranty claims to 
which they are entitled against such supplier.  

  
X. Liability  
  
1. The liability of Oerlikon shall be excluded for any and all differences 
and damage resulting from late, unnecessary, incomplete or incorrect 
information or treatment specifications deemed improper or regarded by 
Oerlikon as being unsuitable, in particular in the case that the Material handed 
over is not in compliance with the requirements necessary for the coating and/or 
any grinding of the same, as stated above.  
The liability of Oerlikon for any damage resulting from the unsuitable quality of 
the Material handed over, such as the existence of material defects, residues 
from processing or other foreign objects, manufacturing defects, improper heat 
treatment, rust stains, irremovable residues, soldering joints, reduced corrosion 
resistance caused by such coating in the case of stainless steels etc. is excluded.  
  
2. Oerlikon shall not accept any liability for losses, delays in delivery, 
confusion etc. caused as a result of the imprecise labelling of the Material on the 
part of the Customer, the forwarder or any customs office. Oerlikon shall likewise 
disclaim any liability for any and all damage resulting from the storage of the 
goods despite all reasonable diligence.  
  
3. Subject to any wilful misconduct, Oerlikon shall not be liable for 
losses in quality, dimensional differences, changes regarding the surface 
roughness and damage during processing of the Material, the pre-treatment of 
which was carried out by Oerlikon, and, furthermore, for individual minor faults, 
damage or stains outside the functional areas, for minor colour deviations, as 
well as the resistance of the colour of delivered products, nor for defects resulting 
directly or indirectly from the fact that the Material delivered for processing 
purposes had been subject to improper surface processing methods on the part 
of Oerlikon. Oerlikon shall not assume any responsibility for the observance of 
specified dimensions.  
  
4. As regards claims of the Customer due to inadequate advise and 
the like or due to any violation of any possible ancillary obligation, Oerlikon shall 
only be liable in case of intent.  
  
5. Any and all claims of the Customer, apart from those expressly 
referred to in these General Terms and Conditions, irrespective of the legal 
grounds on which such claims may be based, in particular any claim for damages 
or withdrawal from the agreement not expressly mentioned, shall be excluded. 
Under no circumstances shall the Customer be entitled to any compensation 
claim for any damage which was not cause to the processed Work itself, such 
as loss of production, loss of use, loss of orders, loss of earnings or any other 
indirect or direct damage. 
 
6. The Customer shall hold Oerlikon harmless from any and all non-
contractual claims of third parties related to product liability. Recourse claims of 
the Customer against Oerlikon from the satisfaction of claims of third parties 
related to product liability shall be excluded.  
  
7. The Customer shall warrant that the contractual fulfilment of 
obligations on the basis of detailed specifications of the Customer does not 
violate any industrial property right of third parties. Oerlikon shall not be obliged 
to verify whether there are intangible rights of third parties in connection with the 
services owed or if such rights are violated. In the event of third party claims, the 
Customer shall indemnify and hold Oerlikon completely harmless.  
  
8. The injured Customer shall be obliged to provide evidence for the 
existence of any claim for damages. According to the agreement, claims for 
damages shall become time-barred after twelve (12) months.  
  
9. If the Customer is a consumer, they shall be entitled to the warranty 
and compensation claims with the corresponding deadlines that are not subject 
to dispositive law.  
  
XI. Limitation of Liability  
  
If Oerlikon is obliged to pay compensation, such compensation shall be limited 
to an amount of no more than twice the coating value or the order value of a 
grinding and/or a single coating/grinding order.  
 
  
XII. Packaging and Transport  
  
Oerlikon must be notified in due time of particular wishes regarding dispatch, 
transport and transport insurance. Transport shall be made for the account and 
at the risk of the Customer. Complaints in connection with the dispatch or 
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transport of the products or the shipping documents at the place of destination 
must be addressed to the last haulier without delay.  
If no special agreement has been made with regard to transport and packaging, 
then the transport shall be returned in the package in which the Material has 
been delivered by the Customer once the order has been processed. In the case 
that the package cannot be used any longer, Oerlikon shall make available 
another packaging, which will then be invoiced to the Customer. Oerlikon shall 
define the mode of transportation and the transport route without any separate 
agreement and with the exclusion of any liability. There shall be no obligation to 
choose the cheapest mode of transport. The goods shall be insured at the 
Customer’s request and at their expense.  
  
XIII. Payment Terms  
  
1.                  Payment is to be made in accordance with the contractual 

agreements and/or, in the case of deviations within the course of the 
performance of services, in accordance with the invoice. The payment 
obligation shall be deemed to be fulfilled once the entire amount requested 
has been paid out to Oerlikon. Advance payments shall not be subject to any 
interest payment. The payment dates agreed upon shall remain unchanged 
even in the case of any delay in delivery for which Oerlikon is not responsible. 
If the Customer does not comply with the payment terms agreed upon, 
Oerlikon shall be entitled to charge default interest in the amount of 10% 
without a separate reminder and, if a reminder is sent, the costs of such 
reminder including the fees for legal representatives as well as litigation costs, 
if applicable. Oerlikon reserves the right to also credit incoming payments to 
possible several accounts receivable at their own discretion—irrespective of 
any endorsement to the contrary of the Customer.  

  
2.                 In case of delayed payments, Oerlikon may, after prior written 

notification to the Customer, suspend the fulfilment of the agreement and 
retain Material and products, mould, tools/components and pieces of 
equipment etc. in their possession until receipt of such payments. The 
Customer shall bear the risk of any damage or loss to the goods subject to a 
right of retention, as well as the additional costs arising therefrom. Moreover, 
they shall explicitly agree that Oerlikon may independently exploit the goods 
subject to a right of retention at the earliest after a period of four (4) weeks 
from such default in payment and notification to the Customer—but also 
without the Customer's consent—irrespective of whether or not the Material 
has already been processed or transformed. The sales proceeds shall be set 
off against any and all outstanding receivables of Oerlikon, even if they refer 
to another business transaction, including the expense to be remunerated for 
the exploitation, and the surplus amount shall be transferred to the Customer. 
If disproportionately high effort and expense are to be expected for the 
exploitation with regard to the market value of the Material, Oerlikon shall be 
entitled to choose to either take ownership of such Material without 
compensation, to dispose of it or to deliver it to the Customer’s address. 

 
3. The Customer shall not be entitled to any compensation with 
counterclaims. 

 
4. Payment by bill of exchange or cheque shall be accepted only on 
account of payment. The costs of discounting and collection shall be borne by 
the Customer. 

 
5. The Customer shall be entitled to rights of set-off only if their 
counter-claims have been established by force of law, are undisputed or have 
been acknowledged by  Oerlikon. The Customer shall not be entitled to retain 
any payment, not even after  transmission of a notice of defects. 

   
XIV. Assumption of Risks 
 
The Material delivered by the Customer to Oerlikon including any 
tools/components, technical documentation etc. made available to them shall 
remain the property of the Customer. A transfer of risk to Oerlikon shall not take 
place. The risk of the Material being processed and of the finished product shall 
be borne by the Customer. In the case of any deviating written agreement, the 
benefit and risk shall pass to the Customer once the Work leaves the premises 
of Oerlikon and enters the premises of the Customer at the latest. 
 
XV. Place of Jurisdiction and Applicable Law 
 
The legal relationship shall exclusively be subject to Hungarian law. Depending 
on the value at dispute, the district court of Székesfehérvár and/or the regional 
court of Székesfehérvár, Hungary, shall be agreed upon as being locally 
competent. 
 
 
 
 

XVI. Miscellaneous 
 
1. Any of the legal remedies granted to Oerlikon within the framework 
of the GTC  shall be cumulative and shall be of equal rank and be applicable 
alongside and in  addition to other statutorily granted rights, legal remedies and 
rights of appeal. 
 
2. The Customer shall accept that their personal and business-related data 

as well as any data related to the business relationships with Oerlikon will 
be stored on data carriers. Any and all data shall exclusively be stored with 
Oerlikon internally and exclusively used by them internally. The Customer 
shall have the right to revoke permission for this storage. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Oerlikon Balzers Coating Austria GmbH   
Magyarországi Fióktelepe  
H-8000 Székesfehérvár  
Babér u. 6.   
T +36 70 332 0030 
info.balzers.hu@oerlikon.com  
www.oerlikon.com/balzers/hu  
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I. Allgemeines  
  
1. In diesen Allgemeinen Bedingungen werden die Parteien als 
„Oerlikon“ bzw. „der Kunde“ bezeichnet.   
Die Allgemeinen Geschäftsbedingungen sind auf alle Geschäftsfälle von 
Oerlikon mit dem Kunden anzuwenden. Der Kunde akzeptiert die AGB auch für 
Folgeaufträge, da sie ihm zum Zeitpunkt des Abschlusses der Folgeaufträge 
bereits bekannt sind. Ändern sich die AGB für Folgeaufträge, wird Oerlikon 
darauf hinweisen.   
Anderslautende Bedingungen des Kunden haben, auch wenn sich diese in 
dessen AGB befinden und der Kunde ausdrücklich schriftlich vor 
Auftragserteilung nochmals widerspricht nur Gültigkeit, soweit sie von der 
Geschäftsleitung von Oerlikon ausdrücklich und schriftlich angenommen werden. 
Alle Vereinbarungen und rechtserheblichen Erklärungen der Vertragsparteien 
bedürfen zu ihrer Gültigkeit der Schriftform.  
  
2. Sollte sich eine Bestimmung der allgemeinen 
Geschäftsbedingungen als ganz oder teilweise unwirksam erweisen, so wird 
dadurch die Gültigkeit der verbleibenden  Bedingungen nicht berührt. Die 
Vertragsparteien werden diese Bestimmung durch eine neue, ihrem rechtlichen 
und wirtschaftlichen Erfolg möglichst nahe kommende Vereinbarung ersetzen.   
  
3. Die in den Broschüren, Preislisten, Anzeigen etc. enthaltenen 
Informationen und Angaben sind nur so weit verbindlich, als sie vertraglich 
ausdrücklich zugesichert werden.    
  
4. Gegenstand des Vertrages ist das von Oerlikon gemäß den 
vereinbarten technischen Spezifikationen für den Kunden zu erbringende Werk 
(im Folgenden „das Werk“ genannt). Die Oerlikon zu liefernden und von ihr 
weiters zu bearbeitenden Materialien werden im Folgenden „das 
Material“ genannt.   
  
5. Oerlikon behält sich alle Rechte an den technischen Unterlagen vor, 
die sie dem Kunden ausgehändigt hat. Ohne vorgängige schriftliche 
Ermächtigung Oerlikons dürfen Unterlagen, wie z.B. Zeichnungen, 
Beschreibungen,  Muster  und Kostenvoranschläge, etc. weder ganz noch 
teilweise Dritten zugänglich gemacht oder außerhalb des Zwecks verwendet 
werden, zu dem sie dem Kunden übergeben worden sind. Die Unterlagen sind 
auf Verlangen von Oerlikon ohne Zurückhaltung von Kopien oder Speicherung 
auf  anderen Medien Oerlikon  zurückzugeben.  
Mangels abweichender Vereinbarung stellt der Kunde Oerlikon unverzüglich 
nach Vertragsschluss die für das Werk erforderlichen technischen Unterlagen 
und Informationen zur Verfügung. Stellt eine Partei der anderen Zeichnungen 
und technische Unterlagen und Informationen in Bezug auf das Material, das 
Werk oder die Erzeugnisse vor oder nach Vertragsschluss zur Verfügung, 
bleiben diese Eigentum der sie stellenden Partei.   
  
II. Auftragserteilung   
  
In der Auftragserteilung müssen alle für Oerlikon wichtigen Angaben wie  z.B.  
Artikelbezeichnung, Stückzahl, Abmessungen, Werkstoffnummer, etwaige  
Vorbehandlungen und Vorschriften bezüglich Beschichtungs- oder 
Schleifflächen enthalten sein. Änderungen in der Werkstoffzusammensetzung 
und in der allfälligen Vorbehandlung sind  Oerlikon rechtzeitig mitzuteilen. 
Oerlikon ist berechtigt vom Kunden jede für die sachgemäße Behandlung der 
Ware notwendig erscheinende ergänzende Auskunft einzuholen.   
  
III. Außenhandel  
  
Der Kunde ist verpflichtet, Oerlikon über etwaige güterbezogene  
Beschränkungen bei (Re)Exporten der gelieferten Güter (Waren, Technologie,  
Software) gemäß österreichischen, europäischen und US-amerikanischen 
Ausfuhr- und Zollbestimmungen sowie den Ausfuhr- und Zollbestimmungen des 
Ursprungslandes der Güter zu informieren. Hierzu wird er in seiner 
Korrespondenz (Anfragen, Bestellungen, …) zu den einzelnen Warenpositionen 
folgende Informationen angeben:  

  

• die Nummer der EU-Militärgüterliste und der Dual-Use Güterliste,  
• für US-Güter die ECCN (Export Control Classification Number) gemäß US-

Export Administration Regulation (EAR),  

• für US-Verteidigungsgüter (sog. ITAR-Güter) die USML (United States 
Munitions List)-Category,  

• Angaben zum präferenziellen/nichtpräferenziellen Ursprung seiner Güter  
(Waren, Technologie, Software) und deren Bestandteile,  

• Angaben zu Gütern, die auf Basis von kontrollierter US-Technologie 
gefertigt wurden und/oder die kontrollierte US-Komponenten enthalten.  

Der Kunde ist weiters verpflichtet, auf Aufforderung von Oerlikon Balzers  
Coating Austria GmbH alle weiteren Außenhandelsdaten schriftlich  

mitzuteilen, sowie über Änderungen der vorstehenden Daten unaufgefordert 
schriftlich zu informieren.  
Die rechtsverbindliche Übernahme von Re-Exportbeschränkungen (z.B. in  
Bezug auf bestehende/erteilte Ausfuhrbewilligungen und darin enthaltene Re- 
Exportbeschränkungen oder aufgrund in Anspruch genommener License  
Exceptions nach dem EAR) beschränkt sich auf Güter, für die aus Sicht des 
Lieferlandes eine Ausfuhrbewilligung erforderlich ist, die in den Lieferpapieren 
außerdem entsprechend gekennzeichnet sind und für die uns der Kunde dies in 
Anfrage, Bestellung, Lieferschein ausdrücklich zur Kenntnis bringt.  
In der EU ansässige Kunden sind verpflichtet, Oerlikon nach entsprechender  
Aufforderung das Original der Lieferantenerklärung für Waren mit 
Präferenzursprungseigenschaft gemäß Verordnung (EG) Nr. 1207/2001 in der 
jeweilig gültigen Verfassung zu übermitteln. Kommt der Kunde dieser 
Verpflichtung nicht nach oder entspricht seine Erklärung nicht den gesetzlichen 
Vorschriften, so hält er Oerlikon für allfällige daraus resultierende nachteilige 
Folgen schad- und klaglos.   
Lieferungen stehen unter dem Vorbehalt, dass der Erfüllung keine  
Hindernisse aufgrund von nationalen oder internationalen 
Exportkontrollbestimmungen, beispielsweise Embargos oder sonstigen 
Sanktionen, entgegenstehen.  
Der Reexport von Oerlikon Waren oder Technologien nach oder zur Verwendung 
in Russland oder Weißrussland ist verboten. Bei Verletzung dieser 
Kardinalpflicht ist Oerlikon berechtigt, den Vertrag unter Ausschluss jeglicher 
Ansprüche des Kunden mit sofortiger Wirkung zu kündigen oder auszusetzen 
und hat Anspruch auf Ersatzdes hieraus entstehenden Schadens. 
  
IV. Umfang der Leistungen – Preise   
  

1. Die Leistungen Oerlikons sind im Auftrag abschließend aufgeführt. 
Leistungen, die im Zuge der Auftragsabwicklung erforderlich werden und im 
Auftrag  nicht enthalten sind, werden gesondert berechnet.   
Eine angemessene Preisanpassung erfolgt, wenn   

• sich beim Material oder in der Bearbeitung des Materials Änderungen  
ergeben, weil die vom Kunden gelieferten Angaben und Unterlagen den 
tatsächlichen Verhältnissen nicht entsprochen haben oder unvollständig 
waren oder   

• Art und Umfang der im Auftrag enthaltenen Leistungen eine Änderung 
erfahren haben.   

Ergibt sich vor Beginn der Bearbeitung die Notwendigkeit solcher  
Zusatzleistungen, z.B. spezielle Vorbehandlungen oder Spezialhalterungen, so 
teilt Oerlikon dem Kunden den Mehrpreis vor Beginn der Ausführung mit. Ergibt 
sich die Notwendigkeit solcher Zusatzleistungen erst bei Ausführung der 
Leistung, werden diese auch ohne Verständigung des Kunden erbracht und 
gesondert berechnet.  Der Kunde anerkennt, sofern er sich nicht schriftlich und 
unverzüglich dagegen ausspricht, den Anspruch  Oerlikons.   
  
2. Die Preise verstehen sich – sofern keine USt. ausdrücklich ausgewiesen ist – 
ab Werk gemäß INCOTERMS 2020 ohne USt. und Verpackung, zahlbar ohne 
jegliche  Abzüge. Alle Arten von Steuern, Abgaben, Gebühren, Zöllen und dgl., 
die im Zusammenhang mit dem Vertrag erhoben werden, hat der Kunde zu 
tragen oder sie gegen entsprechenden Nachweis Oerlikons dieser zurück zu 
erstatten, falls Oerlikon hierfür leistungspflichtig geworden ist.  
  
V. Änderungen nach Auftragserteilung  
  
Erteilt der Kunde Oerlikon den Auftrag, ist der Kunde daran unwiderruflich 
gebunden. Jede der Parteien ist aber berechtigt eine Änderung am Werk 
vorzuschlagen, wobei solche Vorschläge der anderen Partei schriftlich zu 
unterbreiten sind. Angaben zu den erwartenden Auswirkungen auf den Preis, die 
Mengen und den Lieferplan sind bekanntzugeben. Die andere Partei hat 
unverzüglich hierzu schriftlich Stellung zu nehmen. Änderungen der vereinbarten 
Spezifikationen oder der Art der Ausführung des Werks oder anderer 
Vertragsbestimmungen bedürfen zu ihrer Wirksamkeit der schriftlichen 
Zustimmung von Oerlikon.  
Änderungen der Form und Ausführungen behält sich Oerlikon vor, soweit keine 
Beeinträchtigung der zugesagten Leistung eintritt. Bloße Schreib- oder 
Rechenfehler können von Oerlikon jederzeit berichtigt werden.  
  
VI. Anlieferung des Materials  
  
1. Der Kunde hat das Material unverzüglich zu liefern und in einer geeigneten  
Weise zu kennzeichnen. Bei der Anlieferung sind vom Kunden Stückzahl, 
Bezeichnung und Wert der Ware auf einem Begleitpapier (Lieferschein) 
anzugeben. Für alle Anlieferungen sind der Einzelpreis und Totalwert, die Anzahl 
der Verpackungen, Brutto- und Nettogewicht, Ursprungsland der  
Ware, Transportart bei Anlieferung und gewünschte Transportart für die 
Rücksendung anzugeben. Oerlikon behält sich das Recht vor, Anlieferungen, die 
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diesen Anforderungen nicht genügen, unter Fakturierung der anfallenden Kosten 
zurückzusenden. Dies berührt die Gültigkeit des Vertrages nicht.   
  
  
2. Oerlikon hat das Material, sobald es der Geschäftsbetrieb zulässt, einer 

optischen Prüfung ohne Einsatz spezieller technischer Geräte zu unterziehen 
bzw. bei Aufträgen, die mehrere Stücke betreffen, stichprobenartig diese 
Prüfung durchzuführen. Oerlikon hat den Kunden unverzüglich von bei dieser 
Kontrolle erkannten Mängeln, Schäden oder Minderlieferungen des Materials 
zu informieren. Oerlikon trifft keine Pflicht zur Prüfung des Materials auf 
dessen Geeignetheit, ebenso wenig übernimmt Oerlikon die Haftung für das 
Verhalten des überlassenen Materials bei dessen Bearbeitung.  

Eine Pflicht zur Prüfung des Materials auf Tauglichkeit zur  
Leistungserbringung  Oerlikons besteht nicht, ebenso wenig wird die  
Richtigkeit von zur Verfügung gestellten Informationen und Daten überprüft.  
  
3. Erkennt Oerlikon während der Erfüllung des Vertrags Mängel an den  
Erzeugnissen, die auf vom Kunden gestellte mangelhafte Formen,  
Werkzeuge/Bauteile und Ausrüstungsgegenstände oder mangelhaftes  
Material zurückzuführen sind oder Fehler bzw. Auslassung in dem vom Kunden 
gestellten technischen Unterlagen und Informationen, hat  Oerlikon den Kunden 
hiervon unverzüglich in Kenntnis zu setzen. Der Kunde hat diese Fehlermeldung 
und Auslassungen richtig zu stellen. Dadurch entstehende zusätzliche Kosten 
sind vom Kunden zu tragen.   
  
4. Der Kunde versichert, dass das zu bearbeitende Material der bei der 

Bearbeitung auftretenden Beanspruchung standhält.   
  
5. Das Material und die Erzeugnisse sind Eigentum des Kunden, der auch hierfür 

die Gefahr trägt. Oerlikon übernimmt lediglich die Kosten der Lagerung des 
übergebenen Materials, sofern sich der Kunde nicht in Annahmeverzug 
befindet.   

  
6. Das angelieferte Material muss in einem beschichtungsfähigen Zustand sein. 

Es müssen folgende Anforderungen erfüllt sein:   
  
a. Beschichtbar ist metallisches Material wie Schnellarbeitsstähle, 
Warm- und Kaltarbeitsstähle, rostbeständige Stähle, Vergütungsstähle, 
Hartmetalle und Cermets.   
  
b. Die Wärmebehandlung ist so durchzuführen, dass die 
Beschichtungstemperatur (bis 500 °C) keinen Härteverlust und Verzug zur Folge 
hat. Beschichtungen bei Temperaturen zwischen 250 °C und 350 °C auf Anfrage.   
  
c. Zur Halterung des Materials müssen Bohrungen, Gewinde oder eine 
Fläche vorhanden sein, die unbeschichtet bleiben darf.   
Flächen, die nicht beschichtet werden dürfen, müssen in den Lieferpapieren 
bezeichnet werden.   
Material mit Innenkonturen (Bohrungen, Schlitze) ist beschichtbar. Je nach deren 
geometrischen Verhältnissen verringert sich die Schichtdicke mit zunehmender 
Tiefe.   
Lötstellen müssen bis 600 °C temperaturbeständig und frei von Lunkern, 
Flußmittel und Cadmium sein. Es ist zu berücksichtigen, dass die Festigkeit der 
Lötstellen durch die Temperaturbelastung beim Beschichten vermindert wird. 
Dies gilt auch für vakuumtaugliche Lote.   
Geschweißtes Material muss spannungsfrei geglüht worden sein.   
Das Material darf nicht verklebt oder verpresst sein.  Sacklöcher und 
Innengewinde müssen frei von Härtesalzen und anderen 
Verunreinigungen sein.   
Kühlkanäle müssen geöffnet und gereinigt sein.   
  
d. Die Oberflächen müssen metallisch blank sein. Sie dürfen nicht verchromt, 
brüniert, dampfangelassen und badnitriert sein.   
Geschliffene Oberflächen müssen frei von Schleifrissen, Oxidhäuten und 
Neuhärtezonen sein. Für die Bearbeitung darf keine stumpfe Schleifscheibe 
verwendet werden.   
Schneidkanten sollten gratfrei sein, damit sie beim Ersteinsatz nicht ausbrechen.   
Beim Funkenerodieren wird grundsätzlich empfohlen, mehrere Nachschnitte 
durchzuführen, um die Bildung der „weißen Schicht“ zu reduzieren.  Auf 
funkenerodierten Oberflächen ist eine gute Schichthaftung im Allgemeinen 
erzielbar, wenn diese Oberflächen durch Mikrostrahlen vorbehandelt werden.   
Polierte Flächen müssen frei von Poliermittel-Rückständen sein.  Photogeätzte 
Oberflächen können ohne Vorbehandlung beschichtet werden, wenn sie keine 
Rückstände oder Flecken aufweisen.   
Die Oberflächen müssen frei von Rost, Spänen, Wachs, Klebestreifen, Farbe, 
Formbelägen und dergleichen sein.   
Das Material muss frei von Schleifstaub, Flecken von Reinigungsmitteln, 
Fingerabdrücken und dergleichen sein und soll entmagnetisiert sein.   

  
7. Das zum Schleifen übergebene Material muss für die Bearbeitung 
geeignet sein. Oerlikon unterzieht das Material einer optischen Kontrolle ohne 
Verwendung von Apparaten zur genaueren Überprüfung. Oerlikon obliegt nicht 
die Überprüfung von erhaltenen Informationen oder Daten auf deren Richtigkeit.  
Das Ausmaß des Schleifvorganges wird von Oerlikon auf Grund der erhaltenen 
Informationen und der optischen Prüfung festgelegt. Soll entsprechend einer 
Spezifikationsnorm oder Zeichnung des Kunden das Material geschliffen werden, 
wird das Schleifen mittels Messprotokoll dokumentiert, um die Vorgaben des 
Kunden zu überprüfen. Wünscht der Kunde eine Dokumentation, wird ihm diese 
auf dessen Kosten zur Verfügung gestellt.  
  
8. Das Material ist so zu verpacken, dass es durch äußere oder 
gegenseitige Einwirkung nicht beschädigt wird. Die Verpackung sollte auch für 
den Rücktransport geeignet sein.   
Das Material sollte zum Schutz mit Öl behandelt werden, welches sich bei 
unserer alkalischen Reinigung rückstandsfrei entfernen lassen muss.  
Glanzpolierte Flächen sollten vorzugsweise mit einer säurefreien, mindestens  
50 µm starken PVC-Folie abgedeckt werden. Weiche, abrasiv wirkende 
Materialien wie z.B. Watte, Papier oder Schaumstoff sind nicht empfehlenswert.   
  
VII. Abnahmeprüfungen  
  
Oerlikon dokumentiert das Beschichtungsverfahren sowie die Prüfung des  
Probekörpers mittels Protokoll. In dieses Chargenprotokoll kann auf  
Verlangen Einsicht genommen werden. Eine gesonderte Prüfung des  
Erzeugnisses erfolgt nicht. Bei einem Schleifauftrag wird gegebenenfalls ein  
Messprotokoll erstellt, sofern der Kunde dies wünscht (siehe Pkt. V.)  
  
VIII. Lieferfristen  
  
1. Die Lieferfrist erfolgt gemäß dem zwischen den Parteien vereinbarten Plan.  
Die Lieferfrist beginnt frühestens mit dem Datum, an  dem Oerlikon das Material 
erhält und ihr die notwendige technische Dokumentation vorliegt. Gibt es keine 
Vereinbarung, bestimmt  Oerlikon den Lieferzeitpunkt. Die Vereinbarung einer 
Lieferfrist qualifiziert das Geschäft nicht als Fixgeschäft.  
Lieferverzögerungen berechtigen den Kunden nicht zur Geltendmachung von 
Ansprüchen, wie z.B. zum Rücktritt vom Vertrag, Gewährleistung, 
Irrtumsanfechtung oder Schadenersatz.   
  
2. Die Lieferfrist verlängert sich angemessen, wenn nach Auftragserteilung 

Änderungen des Vertrags vereinbart werden oder Hindernisse auftreten, 
ungeachtet ob sie bei Oerlikon, beim Kunden oder bei Dritten entstehen. 
Sobald der für die Lieferung hindernde Umstand nicht mehr besteht, beginnt 
die Lieferfrist neu zu laufen. Sollte das Hindernis beim Kunden oder bei einem 
Dritten seine Ursache haben, und ist es durch die Zeitverzögerung Oerlikon 
nicht möglich innerhalb der vereinbarten Lieferfrist, berechnet ab Wegfall des 
Hindernisses, zu liefern, so ist  Oerlikon  berechtigt von sich aus einen neuen 
späteren Lieferzeitpunkt zu benennen oder wahlweise vom Vertrag – ganz 
oder hinsichtlich des noch nicht erfüllten Teils ohne Nachfristsetzung- 
zurückzutreten, wobei zuzüglich zum bereits entstandenen Werklohn alle 
Oerlikon entstandenen Auslagen zu ersetzen sind. Der Rücktritt wird durch 
eine einseitige Erklärung seitens Oerlikon rechtswirksam.  

  
3. Oerlikon hat im Falle von Verzögerungen jegliches Material und jegliche 

Erzeugnisse, die sich in ihrem Besitz befinden, zu lagern. Der Kunde hat  
Oerlikon die dadurch verursachten Kosten für Lagerung, Handling und ev. 
Versicherungen für Material und Erzeugnisse etc. zu ersetzen, die  Oerlikon 
aufgrund einer solchen Verzögerung entstehen. Kosten einer marktüblichen 
Lagerung sind Oerlikon auch bei Lagerung im eigenen Unternehmen zu ersetzen.  
  
4. Die Gefahr geht zu keinem Zeitpunkt auf Oerlikon über. Das Eigentum des zu 

bearbeitenden Materials bleibt beim Kunden.  
  
5. Gerät der Kunde in Annahmeverzug oder verletzt er schuldhaft sonstige 

Mitwirkungsrechte, ist Oerlikon berechtigt, den entstehenden Schaden, 
einschließlich Mehraufwendungen ersetzt zu verlangen. Weitergehende 
Ansprüche bleiben vorbehalten.  

  
6. Teillieferungen sind, sofern nicht ausdrücklich anders und schriftlich 

vereinbart, zulässig und dürfen vom Kunden nicht zurückgewiesen werden.  
  
  
  
7. Im Falle der Eröffnung eines Insolvenzverfahrens des Kunden oder  
Nichteröffnung des Verfahrens mangels Kostendeckung ist Oerlikon nicht an 
Lieferfristen gebunden und weiters ohne Nachfristsetzung berechtigt, 
unabhängig ob das Material bereits ver- oder bearbeitet wurde oder nicht,  das 
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Material selbständig  zu verwerten, und verzichtet der Kunde bereits jetzt die 
Höhe des Verkaufserlöses zu beeinspruchen. Der Verkaufserlös wird mit offenen 
Forderungen von Oerlikon einschließlich zu vergütendem Aufwand für die 
Verwertung gegenverrechnet und dem Kunden die Hyperocha überwiesen. Bei 
nicht Verwertbarkeit kann Oerlikon das Material wahlweise entschädigungslos 
ins Eigentum übernehmen, vom Kunden die Abholung verlangen, das Material 
dem Kunden auf dessen Kosten übersenden oder entsorgen. Der  Kunde wird 
von den einzelnen Schritten verständigt.  
  
8. Für den Fall, dass die Durchführung des Auftrages bzw. der Lieferung durch 

Fälle höherer Gewalt verzögert, behindert, unzumutbar oder unmöglich 
gemacht wird, können wir den Liefertermin verschieben oder vom Vertrag 
teilweise oder ganz zurücktreten. Der Auftraggeber hat in diesen Fällen keine 
Ersatzansprüche uns gegenüber. Bei teilweisem oder gänzlichem 
Vertragsrücktritt durch uns haben wir Anspruch auf aliquote Entlohnung 
entsprechend der bisherigen Leistungserbringung. Alternativ kann von uns die 
Abrechnung der bisherigen Leistung nach Aufwand vorgenommen werden. 
Bereits (teilweise) fertiggestellte bzw. angearbeitete Teile der Ware stehen 
diesfalls dem Auftraggeber zu.  

  
Als höhere Gewalt gelten alle unvorhersehbaren Ereignisse oder solche  
Ereignisse, die, selbst wenn sie vorhersehbar waren, außerhalb unseres 
Einflussvermögens bzw. des Einflussvermögens des Auftraggebers liegen und 
deren Auswirkung auf die Vertragserfüllung durch zumutbare Bemühungen nicht 
verhindert werden können.   
  
Der höheren Gewalt gleichgesetzt sind insbesondere Streik, Aussperrung,  
Mangel an Transportmitteln, behördliche Eingriffe, Embargos, jegliche Art von  
Sanktionen (vor allem wirtschaftliche und politische),  
Energieversorgungsschwierigkeiten, Epidemien, Pandemien oder sonstige 
Umstände (welcher Art auch immer), die uns die Lieferung oder Leistung 
wesentlich erschweren oder auch unmöglich machen, unabhängig davon, ob sie 
bei uns oder bei einem unserer Unterlieferanten eingetreten sind.  
  
IX. Gewährleistung  
  
1. Beanstandungen sind vom Kunden zu belegen und Oerlikon vorzuweisen. Der 

Kunde hat die Lieferung unverzüglich nach Eintreffen auf Mängel zu 
untersuchen. Offene Mängel sind unverzüglich unter genauer Angabe des 
Mangels schriftlich zu rügen, versteckte Mängel unverzüglich nach 
Entdeckung. Wenn der Kunde Unternehmer ist, vereinbaren die Vertragsteile 
eine absolute Verjährungsfrist für Gewährleistungsansprüche von  1 Jahr ab 
Übergabe des Werks, somit ab Aushändigung an den Kunden im  

Unternehmen von Oerlikon bzw. bei Transport ab Eintreffen des Werks an der  
Adresse des Kunden. Wird ein Mangel entdeckt, ist der Kunde verpflichtet, die 
Lieferung zunächst anzunehmen, sachgemäß zu lagern und die Verwendung 
sofort einzustellen. Der Kunde muss Oerlikon die Gelegenheit geben, die 
Lieferung zu prüfen, wobei Oerlikon die Wahl hat, die Überprüfung beim Kunden 
oder im eigenen Unternehmen zu verlangen.  
  
2. Der Kunde hat keinen Anspruch auf Preisminderung, sondern ein Recht auf 

Nachbesserung des Erzeugnisses, soweit dies technisch möglich ist. Ist eine 
Nachbesserung technisch nicht möglich, so wird das mangelhafte Erzeugnis 
von Oerlikon kostenfrei entschichtet oder/und nachgeschliffen. Ist dies nicht 
möglich bzw. durch die Bearbeitung das Material beschädigt worden, vergütet 
Oerlikon dem Kunden maximal den 2- fachen Beschichtungswert- bzw.  

Auftragswert des Schleifens.  Ist das Beschichten und Schleifen in einem Auftrag 
erteilt worden, wird bei Unmöglichkeit der Nachbesserung der  
Auftragswert vergütet. Ist eine Beschichtung trotz mangelbehaftetem Schleifen 
oder das Schleifen trotz mangelhafter Beschichtung für den Kunden von Vorteil, 
ist lediglich jener Teil des Auftragswertes für die nicht ordnungsgemäß erfüllte 
Leistung dem Kunden zu vergüten. Oerlikon ist bestrebt im Sinne der 
Kundenzufriedenheit derartige Fälle zu regulieren. Unterbleibt eine 
ordnungsgemäße Erfüllung des Auftrags zur Beschichtung und/oder zum 
Schleifen durch Umstände, die der Kunde zu vertreten hat, steht Oerlikon der/die 
in Rechnung gestellte/n Betrag/e zu.  
 
3. Sonstige Gewährleistungsansprüche werden ausgeschlossen.  
  
4. Werden Erzeugnisse nach der Beschichtung oder/und nach dem Schleifen 

vom Kunden oder von Dritten weiterverarbeitet, so entfällt die 
Gewährleistungspflicht und wird darüber hinaus auch  kein Schadenersatz 
geleistet.  

  
5. Die Haftung für Folgeschäden wird für jeden erdenklichen Fall ausdrücklich 

ausgeschlossen. Arbeits- oder Materialaufwendungen für Demontagen oder 
einen Austausch werden von Oerlikon weder bei Schadenersatz  noch bei 
Gewährleistung vergütet.  

  

6. Unsachgemäße oder ungeeignete Verwendung, Montage, Inbetriebsetzung, 
Lagerung  des von Oerlikon bearbeiteten Materials, ebenso wie natürliche 
Annutzung oder nicht ordnungsgemäße Wartung schließen  sämtliche 
Ersatzansprüche des Kunden aus.  

  
7. Für Werkstoffe oder Waren, die Oerlikon selbst von Zulieferanten bezogen hat, 

leistet Oerlikon lediglich im Rahmen der gegen den Lieferanten zustehenden 
Gewährleistungsansprüche Gewähr.  

  
X. Haftung  
  
1. Die Haftung Oerlikons ist ausgeschlossen für alle Differenzen und Schäden, 

die auf verspätet gemachte, unnötige, unvollständige oder ungenaue 
Angaben oder ungeeignete und von Oerlikon als untauglich bezeichnete 
Behandlungsvorschriften  zurückzuführen sind, insbesondere wenn das 
übergebene Material nicht den für die Beschichtung  bzw. für ein Schleifen 
erforderlichen Anforderungen, wie oben ausgeführt, entspricht.  

  
  
  
Die Haftung Oerlikons entfällt für Schäden, die auf die ungeeignete  
Beschaffenheit des übergebenen Materials zurückzuführen ist, wie z.B. das  
Vorhandensein von Materialfehlern, Bearbeitungsrückständen oder anderer  
Fremdkörper, Fertigungsfehlern, unsachgemäße Wärmebehandlung,  
Rostflecken, nicht ablösbarer Rückstände, Lötverbindungen, für die durch die 
Beschichtung verursachte reduzierte Korrosionsbeständigkeit bei rostfreien 
Stählen etc.  
  
2. Für Verluste, Verzögerungen der Ablieferung, Verwechslung usw., die infolge 

ungenauer Beschriftung des Materials durch den Kunden, Spediteur oder ein 
Zollamt entstehen, lehnt  Oerlikon jede Haftung ab. Ebenso wird die Haftung 
für alle Schäden abgelehnt, die sich trotz Anwendung der zumutbaren Sorgfalt 
aus der Lagerung der Ware ergeben können.   

  
3. Vorbehaltlich vorsätzlichen Verschuldens haftet Oerlikon nicht für  
Qualitätseinbußen, Maßdifferenz, Veränderung der Oberflächenrauhigkeit und  
Schäden bei der Verarbeitung des Materials, dessen Vorbehandlung durch  
Oerlikon erfolgte, weiters für vereinzelt kleine Fehler, Beschädigungen oder 
Flecken außerhalb der Funktionsflächen, für geringe Farbabweichungen sowie 
die Beständigkeit des Farbtons ausgelieferter Erzeugnisse, für Mängel, die direkt 
oder indirekt darauf zurückzuführen sind, dass bei dem zur  
Bearbeitung angelieferten Material ungeeignete  
Oberflächenbearbeitungsmethoden durch Oerlikon angewendet wurden.   
Oerlikon übernimmt keine Gewähr für die Erhaltung vorgeschriebener Maße.   
  
4. Für Ansprüche des Kunden wegen mangelhafter Beratung und dgl. oder 

wegen Verletzung irgendwelcher Nebenpflichten haftet Oerlikon nur bei 
Vorsatz.   

  
5. Alle Ansprüche des Kunden, außer den in diesen Bedingungen ausdrücklich 

genannten, gleichgültig aus welchem Rechtsgrund sie gestellt werden, 
insbesondere irgendwelche nicht ausdrücklich genannten Ansprüche auf 
Schadenersatz oder Rücktritt vom Vertrag, sind ausgeschlossen. In keinem 
Fall bestehen Ansprüche des Kunden auf Ersatz von Schäden, die nicht am 
verarbeiteten Werk selbst entstanden sind, wie z.B. Produktionsausfall, 
Nutzungsverluste, Verlust von Aufträgen, entgangener Gewinn sowie von 
anderen mittelbaren oder unmittelbaren Schäden.   

  
6. Der Kunde stellt Oerlikon von allen außervertraglichen Ansprüchen Dritter aus 

Produkthaftung frei. Regressansprüche des Kunden gegen Oerlikon aus der 
Befriedigung von Ansprüchen Dritter aus Produkthaftung sind 
ausgeschlossen.   

  
7. Der Kunde garantiert, dass durch die vertragsmäßige Erfüllung auf Grund von 

detaillierten Vorgaben des Kunden keine Schutzrechte Dritter verletzt werden. 
Oerlikon ist nicht verpflichtet, zu überprüfen ob in Zusammenhang mit der 
geschuldeten Leistung immaterielle Rechte Dritter bestehen oder solche 
verletzt werden. Bei Inanspruchnahme durch Dritte hat der Kunde Oerlikon 
völlig klag- und schadlos zu halten.   

  
8. Das Vorliegen von Schadenersatzansprüchen hat der geschädigte Kunde zu 

beweisen. Schadenersatzansprüche verjähren vereinbarungsgemäß in 12 
Monaten.  

  
9. Ist der Kunde Konsument, stehen ihm die nicht dispositivem Recht 

unterliegenden Gewährleistungs- und Schadenersatzansprüche mit den 
entsprechenden Fristen zu.  
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XI. Haftungsbegrenzung  
  
Besteht die Pflicht Oerlikons Ersatz zu leisten, ist dieser Ersatz auf einen Betrag 
von maximal dem 2- fachen Beschichtungswert oder dem Auftragswert bei 
einem Schleif- bzw. bei einheitlichem Beschichtungs-Schleifauftrag beschränkt.  
  
XII. Verpackung und Transport  
  
Besondere Wünsche betreffend Versand, Transport und  
Transportversicherung sind  Oerlikon rechtzeitig bekannt zu geben. Der  
Transport erfolgt auf Rechnung und Gefahr des Kunden. Beanstandungen im  
Zusammenhang mit dem Versand oder Transport der Erzeugnisse oder der 
Frachtdokumente am Bestimmungsort sind unverzüglich an den letzten 
Frachtführer zu richten.   
Besteht hinsichtlich des Transportes und der Verpackung keine gesonderte 
Vereinbarung, so wird der Transport in der Verpackung, in der das Material vom 
Kunden angeliefert wurde, nach Bearbeitung rück versendet. Kann die 
Verpackung nicht mehr verwendet werden, stellt Oerlikon eine Verpackung zur 
Verfügung und wird diese dem Kunden in Rechnung gestellt.  Ohne gesonderte 
Vereinbarung bestimmt Oerlikon die Transportart und den Transportweg unter 
Ausschluss jeglicher Haftung. Es besteht keine Verpflichtung die billigste 
Beförderungsart zu wählen. Die Ware wird auf Wunsch des Kunden und auf 
dessen Kosten versichert.   
  
XIII. Zahlungsbedingungen  
  
1. Die Zahlungen sind gemäß den vertraglichen Vereinbarungen bzw. wenn sich 

im Zuge der Leistungserfüllung Abweichungen ergeben, gemäß der 
Rechnung zu leisten. Die Zahlungspflicht gilt als erfüllt, wenn der gesamte 
geforderte Betrag an Oerlikon ausbezahlt worden ist. Für Vorauszahlungen 
werden keine Zinsen vergütet. Die vereinbarten Zahlungstermine bleiben 
auch dann bestehen, wenn ohne Verschulden Oerlikons Verzögerungen in 
der Ablieferung entstehen. Wenn der Kunde die vereinbarten  

Zahlungsbedingungen nicht einhält, werden ohne gesonderte Mahnung 
Verzugszinsen in der Höhe von 10%  berechnet, sowie, wenn Mahnungen 
übermittelt werden, Kosten für die Mahnung einschließlich Vertretungskosten 
und gegebenenfalls Prozesskosten.   
Es bleibt Oerlikon vorbehalten, eingehende Zahlungen auch entgegen anders 
lautender Widmung durch den Kunden auf allfällige mehrere Forderungen nach 
Ermessen anzurechnen.  
  
2. Im Falle verzögerter Zahlungen kann Oerlikon, nach vorheriger schriftlicher 

Mitteilung an den Kunden, die Erfüllung des Vertrages einstellen und Material 
und Erzeugnisse, Formen, Werkzeuge/Bauteile und 
Ausrüstungsgegenstände etc., die sich in ihrem Besitz befinden, bis zum 
Erhalt der Zahlungen zurückbehalten. Der Kunde trägt die Gefahr von 
Beschädigung oder Verlust der Retentionswaren, sowie die zusätzlich 
entstandenen Kosten und ist ausdrücklich einverstanden, dass Oerlikon 
frühestens nach 4 Wochen ab Zahlungsverzug und Mitteilung an den Kunden- 
aber auch ohne dessen Zustimmung- die Retentionswaren, unabhängig ob 
das Material bereits ver- oder bearbeitet wurde oder nicht, selbständig 
verwerten kann. Der Verkaufserlös wird mit sämtlichen offenen Forderungen 
von Oerlikon, auch wenn sie sich auf einen anderen Geschäftsfall beziehen, 
einschließlich zu vergütendem Aufwand für die Verwertung gegenverrechnet 
und dem Kunden die Hyperocha überwiesen. Ist ein unangemessen hoher 
Aufwand für die Verwertung gegenüber dem Verkehrswert des Materials zu 
erwarten, ist Oerlikon berechtigt, wahlweise das Material entschädigungslos 
ins Eigentum zu übernehmen, zu entsorgen oder an der Adresse des Kunden 
abzuliefern.  

 
3. Der Kunde ist zur Kompensation mit Gegenforderungen nicht berechtigt.  
  
4. Die Bezahlung mittels Wechsel oder Schecks ist erfüllungshalber. Kosten der 

Diskontierung und Einziehung trägt der Kunde.  
  
5. Aufrechnungsansprüche stehen dem Kunden nur zu, wenn seine 

Gegenansprüche rechtskräftig festgestellt, unbestritten oder von Oerlikon 
anerkannt sind. Der Kunde ist zur Zurückbehaltung von Zahlungen nicht 
berechtigt, auch nicht nach Abgabe einer Mängelrüge.  

  
XIV. Gefahrtragung  
  
Das vom Kunden an Oerlikon gelieferte Material einschließlich ihr zur  
Verfügung gestellter Hilfsmittel, technischer Dokumentation etc. bleiben im  
Eigentum des Kunden und erfolgt kein Gefahrübergang auf Oerlikon. Die Gefahr 
des in Bearbeitung befindlichen Materials sowie des fertigen Erzeugnisses trägt 
ebenso der Kunde.   

Bei abweichender schriftlicher Vereinbarung gehen Nutzen und Gefahr 
spätestens mit Abgang des Werkes ab Werk auf den Kunden über.  
  
XV. Gerichtsstand und anwendbares Recht  
  
Das Rechtsverhältnis untersteht ausschließlich dem ungarischem Recht.  
Vereinbart wird die örtliche Zuständigkeit des Bezirks- bzw. Landesgericht 
Székesfehérvár.  
  
XVI. Sonstiges  
  
1. Jeder in den AGB Oerlikon gewährte Rechtsbehelf ist kumulativ und 
besteht gleichrangig, neben und zusätzlich zu sonstigen gesetzlich gewährten 
Rechten, Rechtsbehelfen und Rechtsmitteln.  
  
2. Der Kunde stimmt der Speicherung seiner  personenbezogenen und 
unternehmensbezogenen  Daten sowie Daten bezogen auf die 
Geschäftsbeziehungen mit Oerlikon auf Datenträgern zu. Sämtliche Daten 
werden ausschließlich intern bei Oerlikon gespeichert und ausschließlich intern 
verwendet. Der Kunde hat das Recht der Speicherung zu widersprechen.  
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